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Section 1.
Linguistics

Bakasheva NatalyaSultanovna,
teacher of English, Ramensky college,
E-mail: ms.staying@mail.ru

THE PECULIARITIES OF NON-EQUIVALENT FINANCIAL
TERMS TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract: the article deals with the problem of translating non-equivalent finan-
cial terms in newspaper articles from English into Russian. The article defines a term,
states its characteristics, and points out reasons for financial terms occurrence. Quali-
tative and quantitative analysis of the data was conducted. The translation techniques
were pointed out; the most frequent translation techniques used for translating non-
equivalent financial terms from English into Russian were defined.

Keywords: non-equivalent lexis, financial terms, translation techniques, descrip-
tion, calquing, translation replacement, generalization.

Baxawesa Hamaavs yamanosua,
npenodasamenv aneAutickozo, Pamenckuil korredsn,
E-mail: ms.staying@mail.ru

OCOBEHHOCTU NEPEBOAA BE33KBUBAJIEHTHOMN
JIEKCUKU C AHITTIMNCKOIO 93blKA HA PYCCKUHA
HA NPUMEPE TEPMUHOB ®UHAHCOBOW CDEPDI

Annoranus: B crarbe paccMarpuBaercst mpobaeMa IepeBopa 6e39KBUBAAEHT-
HOM AeKCHKU PHHAHCOBOM Cephl C AHTAMICKOTO A3bIKa HAa PYCCKUIA A3BIK, B COBpe-
MeHHbIX CMU. B cTaThe paeTcs onpeaeseHHe TOHATHS 6€39KBUBAACHTHOI ACKCH-
KH, a TAOKe OCHOBHBIE XapaKTepHble 0COOEHHOCTH TePMIHOB $UHAHCOBOM Cdepsl,
KOTOpBIe TTO3BOASIIOT BBIYAEHATD HX M3 TeKcTa. KpoMe Toro, B cTaTbhe paccMOTpeHEI
OCHOBHbI€ IIPUYMHbI BOSHUKHOBEHHUSI 0€39KBHBAACHTHOCTH UHAHCOBBIX TEPMHHOB.
MeTOAOM CIIAOIIHO BBIOOPKHU IIPOBEAEH Ka4eCTBEHHBIN U KOANIECTBEHHBII aHAAU3
[IPHEeMOB [IEPEBOAA TEPMUHOB GUHAHCOBOI CPepbl, BBIYACHEHBI HANOOAEE YaCTOTHbIE
[epeBOAYECKIIe TPAHCHOPMALIUY AASL IIePeAAdl 0e39KBUBAACHTHbIX TEPMHUHOB C aH-
TAUMCKOTO S3bIKa Ha PYCCKUM.
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KaroueBbie cA0Ba: 6e39KBUBAACHTHAS AGKCHKA, GUHAHCOBASI TEPMIHOAOTHS,
nepeBoAYeCcKasl TPaHCPOpPMaIKs, ONIUCATEAbHBIN IIePeBOA, KAADKUPOBAHUE, TIEPEBOA-
Yyeckas 3aMeHa, FreHepaAn3aIivsL.

B coBpeMeHHOM Mupe BOXXHOCTb 1 aKTYAABHOCTb H3y4eHHUs IIPOOAEMBI [IepeBo-
A TepMHUHOB GHHAHCOBOM cdepsl He MOAAKHUT coMHeHHI0. OHa 06ycAOBAEHA BCe
00Aee yCHAMBAIOLIUMICS IIPOIjeCCAMU TAOOAAUBAIINY H HHTEPHAIIMOHAAUSALIINH, Pac-
IIMpeHHeM TOProBO-9KOHOMHYECKOro U $UHAHCOBOIO COTPYAHHUYECTBA, PACTYIIUM
00’eMOM KOMMYHHKAIIUH B QUHAHCOBOM CPepe. DKBUBAACHTHOCTD HCXOAHOTO H KO-
HEYHOTO TEKCTOB, KaK M3BECTHO, SIBASIETCSI OAHHMM U3 OCHOBHBIX TPeOOBaHMUIA, BBIABH-
raeMbIX TeOPHeH 1 IIPaKTHKOM [IePeBOAIECKOM AESITEABHOCTH C CAMOTO ee ITIOSBACHHU.
A.O. IBaHOB CYMTaeT, YTO IOA SKBUBAACHTOM B IIEPEBOAE CAEAYeT IIOHUMATh QyHK-
IIMOHAABHOE COOTBETCTBHE B S3bIKE IIEPEBOAQ, IIepeAalolee Ha AHAAOTUYHOM ypOBHE
TAQHA BHIPaXeHHs (CAOBA, CAOBOCOYETAHM) BCe «PEeAeBAHTHbIE B IPEACAAX AAHHOTO
KOHTEKCTa KOMITOHEHTBI 3HAYEeHHU S MAU OAHOTO M3 BAPUAHTOB 3HAYEHN S HCXOAHOM eAU-
Huip> | A A Hearo6uH ompeseasieT 6e39KBUBAACHTHYIO AGKCHKY KaK «AEKCHIECKHe
eAMHULBI (CAOBA M YCTONYMBbIE CAOBOCOYETAHHS), KOTOPbIE He NMEIOT HU ITOAHDIX,
HU YaCTHYHBIX 9KBUBAAEHTOB CPEAH ACKCUIECKUX EAMHHUI] APYTOTO si3bIKa> 2. B cBoeM
uccaeposannu H. A. VIBaHOBa IIPUXOAHT K BHIBOAY, YTO 0€39KBUBAAEHTHOCTD BBI3BIBA-
eTCs PACXOXKAEHHEM pedepeHI[HAAbHbIX 3HAYeHNH AeKCHIECKUX eAUHHUI] HCXOAHOTO
U TIePeBOASIIErO SI3bIKOB, YACTHBIM CAy4aeM, KOTOPOTO SBASETCS [IOAHOE OTCYTCTBHE
COOTBETCTBYIOIEro IMOHSTHUS B IIEPEBOASIIEM SI3bIKe, A0 HEBO3MOXKHOCTD BbIpa-
3UTDb pedepeHIMaAbHOE 3HAYCHIE HCXOAHOTO CAOBA HA AHAAOTMYHOM ypPOBHE IIAQHA
BBIPAKEHIS IIEPEBOASIIETO SI3bIKA. XapaKTePHOM 4epTol 6e39KBHBAAEHTHBIX CAOB
SIBASIETCS X HEIIePeBOAUMOCTD Ha APYTHE S3bIKU C IOMOIBIO IIOCTOSIHHOI'O COOTBET-
CTBHSL, UX HECOOTHECEHHOCTD C OIIPEACACHHBIM CAOBOM APYTOTO SA3bIKa. TepMHHbI,
T. €. CAOBA MAH CAOBOCOYETAHHS CIIeIJHAABHOTO S3bIKA, CO3AABAEMbIE AASI TOYHOTO BbI-
PaKeHMS CIIeLHAABHBIX [IOHSATUI 1 0003HAYEeHNS CIIeI[aABHBIX IIPEAMETOB, B OOAB-
IIMHCTBE CBOEM HMMEIOT IIOCTOSHHbIE S9KBUBAACHTBI B APYTHX A3bIKaX. OAHAKO HeAb3s
He IIPHHUMATh B pacyeT U CyIleCTBOBaHUe 0e39KBUBAACHTHOM TepMuHoAoruu. Tak,
yKasaHHe Ha IPUHAAAKHOCTD PSIAQ TEPMUHOB K 0€39KBUBAACHTHOMN A€KCHKe MBI Ha-
xopuMy A.B. @epoposa, a A. A. HeAro61H roBOpHT 0 «BpeMeHHO Oe39KBUBAACHTHBIX
TepMUHAX>>. Be3oKBHBAACHTHBIMH, TAKUM O0OPa3dOM, MOKHO CYHTATh TOABKO Te

! Aos6bmm O. B. Anranmiickas $UHAHCOBASI TEPMIHOAOTHS 1 IPOOAEMSL €€ ITepeBOAA Ha PYCCKUI
s13b1k: Ha MaTepraAe rop0BbIX GUHAHCOBBIX OTUETOB 3apy6eskHbix kommanuit. Texcr // O.B. AoB6bim. —
M., - 2003.- 186 c.

2 Hearobun A. A. BesoksusasenTHas aekcuka. Texcr // A. A. Hearo6un — CI16: Usa-Bo CII6IY, -
2006.-192 c.

3 HBanosa H. A. ConocTaBUTEABHO-TUIIOAOTHYECKHI aHAAM3 6€39KBUBAACHTHOM AEKCHKH:
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TepMUHbI, KOTOPBIe SBASIOTCSI HOBBIMU AASL SI3BIKA TIEPEBOAQ, OTPAXKAIOMUMHU HEKHe
HOBBIE AASI Hero TOHATHA. 1o MHeHHIO BeAyIIMX COBpeMeHHBIX TEOPETHKOB ITePeBOAR,
HarboAee PACIIPOCTPaHEHHBIMI CIIOCO0aMU [IepeAaur 6e39KHUBAAEHTHBIX AeKCHIECKHX
€AVHHI] SBASIIOTCS TPAHCKPHIIIINSA, TPAHCAUTEPAIUs, THIIOTUIIepOHUMUYECKHUH ITepe-
BOA, a Taioke Kaabkuposatue. CoraacHo aarusiM O. B. Apo6bim, mopasastromee 60Ab-
IIMHCTBO 6€39KBHBAAEHTHbIX TEPMUHOB PUHAHCOBOM CPEPBI MOXKET OBITH IIEPEAAHO
B IIepeBOAE [TOCPEACTBOM KaAbkupoBanusi, Harpumep: deferred tax — oTAOXKeHHBII
Haaor; fair value -CIpaBeAAHBast CTOUMOCTD. OIHcaTeAbHbIH HepeBOA, OTAUYAROLIHI-
Csl TPOMO3AKOCTDIO, OHa PEKOMEHAYeT UCITOAb30BaTh 3HAUYMTEABHO pexke, KOTAA HeT
APYTHX BapUaHTOB, HallpUMep: custodian — AETIO3UTAPUH, YIIPABASIIOMIMI I[€HHBIMU
Oymaramu akupoHepa. TPaHCKPHUIILHIO U TPAHCAUTEPALIHIO HCCACAOBATEAD IIPEAAATAET
HCITOAB30BATh AMIID B @AMHIIHBIX CAYJasIX IIPH IIepeBOAE TEPMHUHOB-CAOB, TAKHX, KaK,
HampuMep, outsourcing — ayTCOpcHHT. B opAep>XKy KaAbKHPOBAHHSA KaK OCHOBHOTO
croco6a mepeAaqn CAOXKHBIX TepMuHoB BoicTynaoT 1 M. 0. Cemuna u H. A. Tpo-
$umoBa. B HalreM HCCAEAOBAHUM PACCMATPHBAAKCH Ge39KBIUBAACHTHbIE GHHAHCOBBIE
TEePMHHbI, BCTPEYaIOIHecs Ha CTPAHMITAX AHTAOS3bIYHOH ITePHOANIECKOH ImedaTy. Me-
TOAOM CIIAOIIHOM BIOOPKHU 65140 0TOOpaHO 100 AeKCHUECKHX eAMHHUI] TpebyeMoit
KAaTEerOpUM, NMEIOIINX, B OOABIINHCTBE CAYIAEB, OIIPeACACHIe Ha AHTAMIICKOM SI3BIKE
M B3SITHIX B OPUTMIHAABHOM KOHTeKCTe. MaTepraAoM ITOCAY>KHAU TEPMHIHBI GHHAHCO-
Boit cdepor CIITA, BbIsIBACHHbIE B CTaThsIX TakuXx raseT, Kak The New York Times, The
New York Post, The Washington Post u Wall Street Journal 3a 2009-2014 roasr. Hc-
XOAHBII MaTepuaA ObIA pa3AeAEH Ha TPYIIIBI B COOTBETCTBUM CO CIIOCOOOM IepeBoA,
BbI6paHHblM AASL TOM HAY MTHOY TEPMHUHOAOTHUYECKON €AMHMIIBL, 3 HMEHHO: KAABKHPO-
BaHUe, 3aMeHa, OIIMCATEABHBIH [I€PEBOA, FeHEPAAN3ALINS, TPAHCKPHUIIIIHS/ TPAHCAUTE-
panust. Beiao ompepeAeHO MpOLeHTHOE COOTHOMLIEHNE YaCTOTHOCTH YIIOTPeOASHNS
crioco6oB [epeBOAA U IIOAYYEHBI CAAyIOIHe pe3yAbTaTsl: 3 100% TepmunoB 60%
OBIAO IIepeBeAeHO OIuMcaHueM, 27% — mpuéMoM KaabkupoBauus, 11% — Tpancaure-
paruesi 1 1o 1% — TpaHCYOpPMAIMAMU 3aMEHBI U TeHePaAM3aIiHer.

PaccMOTpUM IIPHIMePBI HCIIOAB30BAHIS Ge39KBUBAACHTHBIX GHHAHCOBBIX TEPMU-
HOB B CTaTbhsIX IIEPUOAMYIECKOM MIeUaTH U UX ITePeBOAA HA PYCCKHI A3BIK.

“The financial crisis we're in today stems from the invention by Drexel Burn-ham
Lambert of the junk bond”, Martin Lipton, the super lawyer who co-founded Wachtell,
Lipton, Rosen & Katz, said derisively at a conference last month. B arom npumepe
HCIIOAB3yeTCs puHAHCOBas peaans *Junk-bond”, koTopas mosiBHAaCck OTHOCHTEABHO
AABHO U y3Ke yCIIeAd 3aKkpenuThcst Ha crpanuax CMUL. «MycopHble 06AuTarum>, AU
KaK MX HHOTAQ Ha3bIBAIOT «/\’KaHK O6AMraruu> (B AAHHOM CAy4ae MpH IEPEBOAE HC-
TIOAB3YeTCs IPUEM MOAYKAABKH) — 9TO CTIEKYASTHBHbIE BLICOKOAOXOAHbIE O6AMTaIHH,

Ha Marepuaae pyccKOro, HEMELKOrO M $ppaHIy3CKOTO sA3BIKOB: AUC. KaHA. ¢uaoA. Hayk. Texcr //
H.A. UBanosa.— M., - 2004. - 260 c.
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BBIITyCKaeMble, KaK [IPABHAO, HeOOABIIIMU KOMIIAHISIMIL, He MMEIOIINMI COAUAHON Ae-
AOBOI1 pelryTanuu. AOXOAHOCTb TaKUX OOAMTaruil Ha 3—4% IpeBbIIIaeT AOXOAHOCTD
FOCYAQPCTBEHHBIX, OAHAKO, MX BBIITYCK U PEAAUSALIIS COIIPSDKEHBI C BBICOKIM PHCKOM.
O6srano opranusaust Cranpapt sHA ITyp npucsausaer craryc “Junk — bond” xomma-
HIM, HAXOASIIIEHCsI Ha TPAHU GAaHKPOTCTBA. DTO IOHSITHE He SBASETCSI HOBBIM AAS OOAD-
IIMHCTBA YUTATEACH HOBOCTEH B 00AACTH 9KOHOMUKHY ¥ YMHAHCOB, T0ITOMY Harbosee
AOTHYHBIM OYAET CAEAYIOLINII BAPHAHT [IEPEBOAA, B KOTOPOM AQHHBII TEPMIH KaABKUPO-
BaH: [IprarHOM PUHAHCOBOTO KPH3HCA, KOTOPBII MBI [IEPEKIBAEM CETOAHS, IIOCAYKHUAO
uzobperenue Apexcesem Béprxamom AaMbepTOM MYyCOPHBIX OOAHTAIHI *, — C UPOHH-
el 3asIBHA Ha KOH(EPEHIIUH B IPOIIAOM Mecsitje MapTuH AUNTOH, OAECTSIINIT FOPUCT,
coyupeaureas komnanuit Wachtell, Lipton u Rosen & Katz>.

OpaHaKo, IpH ITepeBOAe TEPMHHOAOTHYECKOTO CAOBOCOUeTan s junk-bondstatus”
IpHEM KaABKMPOBAHUS He PACKPhIBAET 3HAUEHIE AAHHOTO SIBACHIS B IIOAHOM Mepe.
ITo HamreMy MHEHHIO, B AAHHOM CUTYAL[IU IIPAaBUABHEE BCETO OYAET IIPUMEHUTD [IPH-
OAM>KeHHDIN IIepeBoA. Harprmep, 9TOT TepMIH BCTPeYaeTcs: B CAEAYIOLIEM IIPEAAO-
sxernu: The grades — ranging from C, or junk-bond status, to triple-A — gauge the risk
that a company or a country might default on its debts.

Mpe! mpepAaraeM CAEAYIOLIUIT BApHAHT [IEPEBOAQ, TAE TEPMUH IIEPEAAH IIOCPEA-
CTBOM OIIHCAaTeABHOTO IepeBopa: 1lIkaaa, Bappupyromas oT ypoBHs «C>, IOKasbl-
BAIOI[ET0, YTO KOMIIAHISI HAXOAUTCSI Ha YPOBHE OaHKPOTCTBA, AO YPOBHA «AAA >,
AQET OLIEHKY PHCKA HEBBIIIOAHEHH KOMIIAHHEN MAH CTPAHOM AOATOBBIX 00513aTeAbCTB.

TakuMm 06pa3oM, cAeAyeT MOAYEPKHYTH, YTO KOHTEKCT U OKPY>KeHUe Oe39KBUBa-
AEHTHOH TE€PMHHOAOTHYECKON EAMHHIIBI UTPAIOT OAHY U3 KAKOYEBBIX POAEH IIPH BbI-
6ope criocoba mepeBoaa.

Copepxanne Tepmuna-peaann “The Troubled Asset Relief Program (TARP)”
YaCTMYHO PACKPHITO B caMOM eé HasBaHuM. OHa SIBASIETCSI OCHOBHBIM KOMITOHEH-
TOM meOKOMacmTa6H0171 rocyaapcrseHHol kamnanuu 2008 roaa, HarpaBA€HHOM
Ha yCTpaHeHHe KPH3HUCa CyOCTAHAAPTHOTO HIIOTEYHOIO KPeAUTOBAHSL B pamkax caH-
Hoit mporpammsl Kasuadericrso CIIIA mokymaer HEAUKBUAHBIE, TPYAHO peaAU3yeMble
AKTHBbI OAHKOB M APYTUX PUHAHCOBBIX YIPEKACHUI C [IEABIO YBEAUYEHISI X AUKBUA-
HocTy. EcAn BoCIioAp30BaThCs IpH IIepeBoAe IPUEMOM KAABKMPOBAHILS, TO HA3BAHUE
OyAeT 3By4arp Kak «IIporpaMma o craceHuIo mpoOAEMHbIX aKTHBOB>. TeM caMbIM,
AASL AOCTIDKEHISI TOHUMAHUS OCBEAOMASHHBIM YHUTATeAM 3HAYEHISI AAHHON PeaAnH,
He 00s13aTeAbHO IpUberaTs K IOAPOOHOMY oIMcaHuIo. B xadecTBe mpuMepa Bo3pMEM
CAEAYIOIIHI OTPBIBOK U3 CTarby, omrybankoBanHoi B “The Wall Street Journal”: Any
overhaul is likely to be tied to the Obama administration’s broader efforts to curb
systemic risks to the economy. That means the new rules could apply to financial
firms like hedge funds or private equity firms that never accepted money from the
Troubled Asset Relief Program, or TARP. It would also mean greater oversight on
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compensation for banks that are seeking to return the TARP money in an effort to
avoid the new strings attached to pay. B mpuBepeHHOM OTpbIBKe TPIXKABI BCTpeda-
eTCsl BblllleyKa3aHHAs TEPMHHOAOTHYECKas pearsi. B mepBoM caydae yMecTHO Ipu-
MEHUTD IIPUEM KAABKHPOBAHIS, B TO BpeMs KaK IIPH IIepeBoAe a00peBHaTypbl, co-
OTBETCTBYIOIIEN AAHHOMN PEAAMH, AOCTAaTOYHBIM 6YAeT TPaHCAUTEPHUPOBATD €€ AAS
IepeAadr CPeACTBaMM Pycckoi rpaduku. AaHHBIN IPUEM XapaKTepeH AAS IIepeBOAA
akponnmos. Hanpumep, NATO (North-Atlantic Treaty Organization) 006BIYHO ITepe-
Aaércs Ha pycckumit s13b1k Kak HATO. o amaaornum moaygaem TARP — TAPII. Yro sxe
Kacaercst caoBocoderanms “TARP money”, To TyT HI KaABKMPOBAHIeE, HI TPAHCAH-
Tepawsl He yMeCTHbL B AQHHOM cAydae HanOoAee ONTHMAABHBIM OYAET IPUMEHHUTb
IPUOAMKEHHbII IIePEeBOA — «aKTHBBI>», TAaK Kak 11op, “TARP money” moppasymeBaioTcs
MMEHHO aKTUBbI 6aHKOB 1 KOMITAaHWI BbIKyIiAeHHbIe KazHayerictBoM. CAepOBaTEABHO,
[IepPEBOA AQHHOTO OTPBIBKA OYAET BBITASIAETD CAeAyIOIMM 0bpazoM: Bee pedopmsr
U HOBOBBEAEHIS CBSI3AHBI C YCHAMSIMEL, [IpHAAaraeMbIMu A AMUHECTpanueit O6aMbI AAS
CHIDKEHUS CHCTEMATHIeCKOTO PHCKa, KOTOPOMY II0OABepraeTcsi 9KoHoMuKa. To ecTp
HOBbI€ IIPABHAA MOT'YT PACIPOCTPAHSITHCS HA QUHAHCOBbIE (UPMBbI, TAKME KAK XEA-
KeBble POHABI MAH POHADI IPSIMBIX MHBECTHIHI, KOTOPbIe HUKOTAQ He IIPMHIMAAN
AeHbrH U3 «IIporpaMMmsl IO CIIACEHUIO IIPOOAEMHBIX AKTUBOB > (TAPII). D10 Takxe
OyAeT GOABILIIM YITyIIleHHEM AAS OAHKOB, CTPEMSIIUXCSI BEPHYTh CBOU AKTHBBI, XKEAAsI
U306€5XaTh HOBbIX 00A3aTEAbHBIX BbIIIAAT .

Kax 65140 yKa3aHO Bblllle, IPHeM [eHePAAM3ALIH IIPY [Iepepade 0e39KBUBAACHT-
HbIX MHAHCOBBIX TEPMUHOB HCIIOAB3YETCS AOCTATOYHO peako. CBsI3aHO 3TO, B IEPBYIO
OYepeAb, € TeM, 9TO PUHAHCOBO-OKOHOMUUIECKHE KATETOPHHU B GOABIIMHCTBE CBOEM SIB-
ASIFOTCSI OAHO3HAYHBIME U KOHKPETHBIMH, U AI000€ OTKAOHEHHE OT IIePBOHAYAABHOTO
3HAYeHHs IIPU ITIePeBOAE MOXKET UCKA3HTh CMBICA BCelt cTarbu. [ToaToMy mepeBoAdHKy
CAEAyeT, KaK MOXKHO 00Aee aKKypaTHO OOPAIIaThCsl C AAHHBIM CIIOCOOOM IIepeBOAQ.
TeMm He MeHee, 9TO BOBCE He O3HAYAET, YTO OT [E€HEPAAUBALIIU CAEAYET BOOOIIE OT-
kazaTbcs. [IpoBeaéHHOE HAMM HCCAGAOBaHME IIOATBEPAMAO, YTO TAKOM MPUEM, XOTb
U PEAKO, HO AOITYCTHUM IpHU Iepepdde GpUHAHCOBOH TepMUHOAOTHH. IloAydeHHbIe
B XOA€ UCCAEAOBAHIS Pe3YABTATHI TOBOPSIT O TOM, YTO HAUOOAee JaCTO IIpHU Iepepade
0e39KBHUBAAEHTHBIX TEPMUHOB, OTHOCSIINXCS K AMEPUKAHCKOM GHUHAHCOBOM cdepe,
HCIIOAB3YeTCS IIPUEM OMUCAHYS. IIpHéMbI KAABKMPOBAHIS M TPAHCAUTEPALIUH OBIAU
HCIIOAB30BAHbI CYIIleCTBEHHO pexke. TpaHcPopMarius 3aMeHbl U FeHePaAU3ALiHs, CO-
FAAQCHO IIOAyYeHHbBIM HAMH Pe3yAbTaTaM, SIBASIFOTCSI HAUMeHee YIIOTPeOUTEABHBIMIL.
ITepeBOAYMKAM CAEAYET UCIIOAB30BATh UX OCTOPOXKHO BO U30eXKaHIe IIOAMEHBI HAU
YTPATbI 3HAYEHHS] TEPMUHOAOTHYECKOM €AHHHIbL.

B saxaroueHne caepyeT OTMETUTD, YTO TEPMUHOAOTUS GHHAHCOBOM CPephl IOA-
BepIKeHa OYeHb OBICTPHIM M3MeHeHMsIM. MHOTHe CyIeCTBYOIUe Ha CeTOAHSIIHII
AeHb TepPMUHOAOTUYECKIE eAVHUIBI BO3HIKAY U BOLIAY B YIIOTPeOA€HUE B TEKYIIeM
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roay. OHu emé He M3yJeHBI M He ONMCAHbI B HAYYHON AUTEPAType, PeAKO BCTPEJarOTCs
B TeKCTax pycckos3braHbx CMU, 1, COOTBETCTBEHHO, ITOKA He ITOTIAAHU B ITOAE 3PEHMs
TEOPETHKOB U IMPAKTHUKOB ITePeBOAA. DTO TOBOPHT O TOM, YTO COBpeMeHHasl pHHAH-
COBasl TEPMUHOAOTHS SABASIETCS e CIIEKTHBHBIM MATEPUAAOM AASL AAABHEHIINX ITepe-
BOAOBEAUECKHX MCCAEAOBAHUI.

Cnucok AuTeparyphbi:

1. Aos6siu O.B. Axrauiickas $uHAHCOBAS TEPMUHOAOTHS U IIPOOAEMEI ee [IepeBo-
Aa Ha pycckuit s3p1k: Ha MaTeprase roaoBbIX $UHAHCOBBIX OTYETOB 3aPyOeXKHBIX
xommanwmit. Texcr//O. B. Ao6pim. — M., — 2003. - 186 c.
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THE INFLUENCE OF CHILDREN ON ADULTS’
SECOND LANGUAGE SOCIALIZATION

Abstract: Second language socialization is really useful in learning a language and
learning how to use it because there are many social factors which influence in first and
second language acquisition. This paper aims to state the impact of the process of so-
cialization on second language acquisition, children’s influence on adults’ second lan-
guage socialization and the role of the parents in first language shift and maintenance.
The data are collected through focus groups with Albanian families who live in Greece.

Keywords: Second Language Socialization, Adults, Language Shift and Main-
tenance.

1. Introduction

Language socialization research has traditionally chosen children as the objects
of socialization rather than as its agents. Ochs and Schieffelin (1984) emphasize chil-
dren’s role as “socializers”. Children’s language use might be helpful in the language
socialization of adults. We except children to be socialized by their elders, not the
other way around since adults are expected to have a deeper knowledge and a greater
linguistic competence and to be responsible for their children’s linguistic socialization.
But if we consider immigrant communities in which families are introduced into unfa-
miliar linguistic territory. Parents are often seen as linguistically unable to provide the
sorts of linguistic socialization necessary to their children future social and economic
survival so children linguistic socialization is shifted to the school. As a result of this
shift children have the possibility to have greater accesses to linguistic resources valued
by the wider society and are able to acquire more quickly and effectively than their
adult relatives. In the context of immigration, children’s greater access to new language
and language use is often accompanied by corresponding pressure on adults’ speakers
to acquire these competences, being in a certain way obliged to acquire them.

2. Literature review

There are three principal ways in which children act a “language socializers” of par-
ents, within a specific sociolinguistic context according to Bayley, R. & Schecter, S.R.,
2003. First: Motivated by their linguistic aspirations for their children, parents make
decisions that bring the whole family into contact with new language. Second: Parents
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adapt their language using in order to promote desired linguistic competencies in their
children. Third: Parents learn new language varieties, or elements from their children,
who have greater access to the new varieties and start to use them at home.

During early socialization activities, parents often make possible for the children
to benefit from cultural values, this makes possible to understand how cultural and
linguistic practices are transmitted, transformed or abandoned in a social group in-
cluding the processes of language maintenance and shift, Kulick, 1992.

3. Methodology

Research question

How children influence on adults’ second language socialization and what is the
role of the parents in first language shift and maintenance?

Focus groups

These focus groups are conducted with Albanian emigrants who live in Greece
but the results and interpretations based on three points of discussions reflect social
changes related with many other countries. The focus groups contained three main
points of discussions. First: the decisions that parents take in order to bring all fam-
ily into contact with new language. Second: Parents tries to promote desired linguistic
competencies in their children. Third: New language varieties, or elements that parents
learn from their children.

The participants: 11 families which contain 21 parents and 23 children were di-
vided in three smaller groups in order to better manage the discussions. The groups in-
cluded both parents and children of the same family.

The data are analyzed according to the three points of discussion emphasizing chil-
dren influence on adults’ second language socialization and the role of the parents in
first language shift and maintenance.

4. Results and analyses

The data collected from the focus groups are going to be analyzed according to
the three principal ways in which children act a “language socializers” introduced by
Bayley, R. & Schecter, S.R., 2003.

First: Motivated by their linguistic aspirations for their children, parents make
decisions that bring the whole family into contact with new language.

According to their answers, parents accepted that they know that knowledge of
Greek language is a great advantage to children entering school, and also that Albanian
speaking children’s acquisition of Greek is likely to be more effective if there is more
contact with fluent Greek speakers. There are many neighborhoods populated mostly
by Albanian citizens but parents have the tendency to move in neighborhoods popu-
lated more with Greek speakers and citizens than with Albanian ones. In this way their
children have the possibility to be more in contact with native Greek children but it is a
great opportunity for adults too to be socialized with Greek language, culture and ways of
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living. Although this move might be motivated for the matters related with their children,
this has direct impact even for the other family members. The moving is intended as a
sociolinguistic environment where family members will have greater exposure to Greek
and they will be in a certain way obliged to acquire Greek and use it regularly.

Second: Parents adapt their language using in order to promote desired linguistic
competencies in their children.

This happens most frequently because of the school. When speaking Greek parents
recognized the children as more advanced in their acquisition of Greek. As a result of
schooling in houses in which the oldest child is less than twelve years old are more likely
to have two bilingual parents, than houses in which the oldest child is older than twelve.
Many Albanian speaking parents are advised by the school personnel to expand their
own use of Greek in order to better support their children’s need for competencies in that
language. Since the children’s competency in Greek may quickly surpass that of parents,
such advice sometimes does more harm than good. For example, one Albanian speaking
mother stated that she was instructed by her son’s teacher not to speak to him in Albanian,
supposing that it would influence his acquisition of Greek. In this situation the mother
was faced with the emergent choice of rapidly acquiring Greek. More often, parents who
already speak Greek as a second language, to a certain degree, stated that they make ef-
forts to use it in interactions with their school-age children, often till the point where it
replaces Albanian as the language of home. Older children within a family are more likely
than younger ones to retain as the home language the Albanian language but, when two or
more school-aged children use Greek with each other at home, socialization of the older
children in the new language is more likely to occur. But parents admitted that this shift
would fail to occur if they had not been socialized into this new linguistic use.

Third: Parents learn new language varieties, or elements from their children, who
have greater access to the new varieties and start to use them at home.

Albanian speaking parents accepted that school-aged children have increased ex-
posure to Greek, as the children acquire it in school and begin using it in their inter-
actions at home (though the degree and circumstances under which this takes place
are not the same). Also, parents who are not themselves educated are obliged to help
their children with their homework. Even Albanian parents who do not read in Greek
language often require their children to present their notebooks to them in order to see
the work they did at school. Parents are obliged to help their children with their home-
work even though they might have difficulties in writing or understanding Greek, for
this reason they try to get greater access of Greek language and the interaction with
their children increases their knowledge of Greek. In other words, on one hand they
learn from their children while helping them with the homework on the other hand
they try to be prepared in order to assist their children. School-aged children are more
exposed to Greek, in this way they learn new words and varieties every day and this in-
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fluences even the interaction with the other members of the family. This increases even
parents’ competences in oral or written Greek.

Language socialization maintenance and shift

According to Gal, S. (1979) the range of disciplinary perspectives from which
scholars have examined language maintenance and shift has led to studies that have
emphasized different aspects of this phenomenon, patterns of language use are the
major factors influencing children’s second language development, and language so-
cialization is closely related with interactions between children and members of family
that take care of them. In case of our study children learn the complex associations with
both languages Albanian and Greek, and often acquire those aspects of Albanian that
are affectively noticeable in their verbal environment. Children also learn to control
their language use and rarely speak Albanian especially at school. When they speak
Albanian parents correct their uses. These complex language socialization practices are
crucial in the language shift but also help in maintenance of Albanian. In the process
oflanguage shift Albanian and Greek have become two linked languages and two lan-
guages based on family and society relations of the children. Bilingual parents may use
both languages but children are socialized to be Greek dominant and are monitored by
adults for the Albanian usages. Children use Albanian with their parents but they use
Greek to interact with teachers and friends, in this way they understand that Albanian
and Greek have contrasting social identities and activities.

S. Conclusion

The results of the focus groups analyzed in the three points of view that empha-
size the role of the children as “socializers” regarding second language socialization,
show that parents try all the time to help their children with language socialization
and because of them take decisions even about their ways of living. Parents also spend
time in increasing their second language competencies just for their children, and by
helping their children or by interacting with them in the everyday asctivites parents
learn many new words and language varieties. Parents also play an important role in
maintaining their native language.
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AEPUNHULUNA PEAYNIIUKALNN

AHHOTANMA: B CTaThe paccMaTpuBarOTCS Ae(l)I/IHI/ILII/II/I PpeAyTIAMKALIVH, B KOTOPBIX
HMeeTCs ITOHSTUEe <<Ay6AI/IpOBaHI/Ie>>. CoOTBETCTBEHHO, TEPMUHBI < PEAYTIAUKALIHS >
u <<AY6AI/IPOBaHI/Ie > YYE€HBIMU OTOXAECTBASIFOTCS. IToaaraem, uro CYIIHOCTH YABO€HMS
B [TIOAHOM M€pe IIePEAAET TEPMHH HE «PEAYTIAUKALIUSA >, CTABIIHI B TEOPUHU ITOBTOPA
AKAAEMUYECKUM, d TEPMUH «AyOAMKALMSA>»>, KOTOPBIH, HECMOTPSI HA MAAOYIIOTPeOH-
TEABHOCTD, 00AaAQeT GOABILET TOHSTHIHON TOYHOCTDIO U BBIPa3UTEABHOCTHIO.

KaroueBble cAOBa: AeHHUIINS, pEAYIIAUKALNS, AyOANPOBaHIIE, AyOACTHI, AyOAU-
KaIjus.

Aroboe nccaepOBaHME HAYHHAETCS CO 3HAKOMCTBA YI€HOTO C IIOHSITHIHO-TEPMHU-
HOAOTHYECKHUM aIlllapaToOM, TEPMHHBI KOTOPOTO BIIOCAEACTBUU OCMBICASIIOTCS, YTOY-
HSIFOTCSI I TOABKO 3aTeM aKTHBHO HCIIOAB3YIOTCSI B paboTe. Hepeako mccaepoBares
IIBITAeTCs BBIPA3UTh He TOABKO CBOE OTHOIIEHHUE K UMEIOIMMCS TePMUHAM, HO U TIPeA-
AOXXUTDH AABTEPHATHBHBIN BAPHAHT, KOTOPBII IPEACTABASIETCS. eMy HOAee TOUHBIM,
HeABYCMBICACHHBIM U BBIPa3UTeAbHbIM '. BoAee TOr0, 3aHUMAThCS IOMCKOM aA€KBATHBIX

! Canpsiposa H. C. CunonumurarocTs TepMuHOB B Teopun mosropa // C6. marepmanos XIIIT
MesxayHap. Hay4HO-IIpakT. KOH}. «Hayka 1 o6pazoBanune. — epmanus, Mrorxen, — 2016. - 2016 c. -
352 c.— C. 199-204; Canbsposa H. C. TToHATUS «peAyTAMKALHSA> U «IIOBTOpeHue> (Ha MaTepuase
pyccxoro ssbika) // IX Mexaynap. koud. «I[ao6asbHas Hayka u nHHOBarmu> (Hoa6ps 9-10, 2016). -
CIIA, Yuxaro,—- 2016.- C.75-81; Canbsaposa H. C.Ilonarue «peAymAHKanus> B COBPEMEHHOM
pycckom si3bike // Modern Science. — M.: MHcTuTyT crparermyeckux uccaeposanuit OO0, - 2016. -
Ne 10.- 122 c.— C. 81-8S.
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TEPMUHOB He BO30PaHsIeTCs, TaK KaK 110 HCTeYeHUH BpeMeHH BCe, B TOM YHCAE U Tep-
MUHOAOTHS, HY’)KAQ€TCSI B 0OOHOBAEHNH. Y4eHble, u B yacTHOCTH A. M. 3apBa, cunTaior,
4YTO «OCHOBHAS 3aAa4a HAYYHBIX AePUHHIIUI — CAY>KUTb BeXaMU HAyYHOH KAaCCHPU-
Karuu. M IIoCKOABKY KAaCCHPUKALIS B AF0OOI HayKe [IOCTOSIHHO U3MEHSIeTCS II0 Mepe
P OABIDKEHHS HAYYHOTO TIO3HAHUS, AeQHHHUIIUH TAKOKe IIOCTOSIHHO BUAOU3MEHSIOTCS.
VIMeHHO [T09TOMY MM CAeAyeT OBITh IIPOrPEeCCHBHBIMU U BpeMeHHbIMU>» . IIpoBoast
CTaTHUYeCKOe UCCAEAOBAHHUE TEKCTOB, ABTOP YOEAAACD, YTO MIMEHHO B AKaAEMHUYECKIX
JKaHpaxX HePeAKO HCIIOAB3YIOTCS CEMaHTHUIECKHe TOBTOPHI, KOTOPBIE OCYIeCTBASIOTCS
B popMe OIpeAeAeHHs TIOHATHA.

ITonck apeKBaTHBIX TEPMUHOB ITOKA3aA, YTO TEOPHS PeAyIAUKaLuK (IIOBTOpa)
pacmoAaraeT MHOXeCTBOM IIMPOKO M3BECTHBIX CHHOHMMHYHBIX TepMHHOB. B Ha-
crosilee BpeMsl IIPEATIOUTEHHE OBIAO OTAAHO TEPMHUHY «PEAYIIAMKALIS>»>, KOTOpast
IIO YIIOTPeOUTEAPHOCTH He HMeeT ceOe PaBHbIX: BHITECHIB CHHOHUMITYHBIE TePMIHBL,
OHa CTaAa AOMUHHpYIOmei. 1, TeM He MeHee, TEPMUH «PeAYTIAUKAIIUS >, [0 HaIeMy
MHEHHIO, He COOTBETCTBYeT B IIOAHON Mepe CYIIHOCTH YABOSHHUS B OTAMYHE OT IIPeA-
AaraeMoro HaAMHU TepMHHA «AyOAMKAIII>».

3ameTny, 4TO B pabOTaX 110 TEOPHH IIOBTOPA ABTOPHI CPABHUTEABHO PEAKO IIPH-
BOAST AepUHMITHIO PeAyTIAMKAIIMH. Jamme Bcero CyIHOCTb PEAYTIAMKAIIUH PACKPHI-
BaeTCsI IIOCPEACTBOM OOPpAIle IS K TAKAM TEPMIHAM, KaK «IIOBTOP> HAHM «IIOBTO-
peHune>. BMecTe c TeM B OTAGABHBIX CTaThSIX B ACQHHHUIIUSAX PEAYTIAMKAIIIH MOXKHO
BCTPETHUTb [IOHATHE «AyOANPOBaHIe >, KOTOPOe CTAHOBUTCS KAIOUeBbIM. Hampumep,
E.B. ®epseBa mumret: «PepymanKarys — 9To AyOAHpOBaHIe 3ByKOBOTO KOMIIAEKCA,
IIePeAAIOIETO OIPEACACHHBIN CMBICA> *. CAEAOBATEABHO, PEAYTIAUKALINS PABHO3HAYHA
AyOAMPOBAHHIO U HA06OPOT.

VmeroTcs 1 ApyTHe BBICKA3BIBAHIS, B KOTOPBIX PEAYTIAMKAIIHIO TAKXKe OTOXAECT-
BASIIOT C AyOanpoBarueM. O6parumcs K crarse A. B. BopoHuHOI, rAe orMedaercs,
YTO «PEAYIAMKAIUS He SKOHOMUYHA, TOCKOABKY B K&XAOM OTAEGABHOM CAydYae OHA
IpeACTaBAsIeT CO60iT pOPMAABHO TOXKAECTBEHHOE Ay OAMPOBAHLIIE OIIPeAEACHHON sI3bI-
KOBOY eAUHHIIBI» * H 9TO <« AyOAMPOBaHIe pOPMbI MOXKET OBITH CBSI3AHO C IIPUPAIIeHH-

! 3apsa A. M. AeuHHIMS KAK THUIIOAOTHYECKAS PA3HOBHAHOCTD HAYYHOTO Tekcta // Pexcim
aocryma: URL: http://www.dissercat.com/content/definitsiya-kak-tipologicheskaya-raznovidnost-
nauchnogo-teksta, cBo6opmbIit

% Mepsena E. B. PeAyTIAMKATIHS KAK OAHO U3 CPEACTB PeIIPe3eHTAIIHI HEOTIPEACACHHOTO KOAMUECTBA
//Pexxum  pocryma: URL: http://psibook.com/linguistics/reduplikatsiya-kak-odno-iz-sredstv-
reprezentatsii-neopredelennogo-kolichestva.html, cBo6oaHbIi1.

® Boponuna A. B. CeManTHUeCKHE 0COGEHHOCTH PeAYTIAMIMPOBAHHKIX 06pasosanmit // CAOBO

B SI3BIKE U PeYM: aCIIEeKTHI U3YYEHUS:: MATEPUAABI MEXAYHAp. HAyd.-IPAKT. KOH}. K I00HAC0 mpod.
B. A. AeBxuna. — M.: MockoBckuii mep. roc. yu-1, — 2005. - C. 76-80.- 76 c.
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eM CMBICAa>» . B 9TOM cAyUae peAyIIAMKALINSI COBIIAAAET C AyOAMPOBaHUEM IO GpOpMe,
B CMBICAOBOM >K€ OTHOLIEHHU AyOAupyeMast OpMa, KaK IPABUAO, HAACACHA AOTIOAHHU-
TEAbPHBIMH OTTCHKaMH.

B. A. Apakun, paccMaTpuBas yABO€HHE B MAAaraCMICKOM sI3bIKe, CUUTAET, UTO
«CYIeCTByeT 3HAYUTEABHOE YHCAO CAOB, KOTOpbIE MOXKHO OBIAO GBI Ha3BaTh CAOBA-
Mu-pAy6aeTaMu> 2. CAeAOBATEABHO, GOABIIASI YACTD PEAYIIAMIIUPOBAHHBIX CAOB IIPEA-
CTaBAsIeT COOOI CAOBA-AyOAETHL

HTak, HapsIAy C TEPMUHOM <« PEAYIIAUKALIMS>» B KA9€CTBE TOXKAECTBEHHBIX HCIIOAb-
3YIOTCSI TEPMUHBI «<AyOAUpOBaHHE >, «AyOAeTbI»>. KpoMe TOro, B AMHIBHCTHYECKOM
AWTEpaType MOXXHO BCTPETHUTDH TEPMUH, CXOAHBIN C AybAuKanuert. Peus uper o Tep-
MEHE «AyIAMKALWSI>, KOTOPbII IIMPOKO U AKTHBHO UCIIOAB3YeTCs B paboTax mpodec-
copa B.A. Makaperxo. B monorpagun «Taraapckoe cAoBoobpaszoBarue» raasa IV
HasbiBaetcsi «CAaoBocaOkeHHe (KOMITOZHIIMSA) U IOAHOE yABOeHHe (AyTAMKaiust)
B COBPEMEHHOM TaraAbCKOM SI3bIKe>, TA€ IIOAHOE YABOEHHE O3HAYAeT AYIAMKALHIO.
Asrop muuer: «MHOroo6pasue TepMHHOB, XapaKTePU3YIOIIUX CAOBOYABOEHHE, BECh-
Ma 3HAYUTEABHO: JABOEHUE, IOAHOE YABOEHUE, PEAYIIAUKALIVS, IOAHASI PEAYIAMKALIVIS,
[OBTOP, [TOAHBII [IOBTOP, IAPHOE COYETAHHE U HEKOTOPBIE ADYTHE B PYCCKOM SI3bI-
ke; duplication, word duplication, full duplication, reduplication, full reduplication,
repetition, repetition of the complete word, doubling, iteration, germination u nexo-
TOpble APYTHe B AHTAMIICKOM SI3bIKe > >,

IHI/IPOKO HU3BECTHO, YTO U3 PHAa HPHBeAeHHbIX AHTAMMCKUX TePMHHOB B TEOpHH
IIOBTOPA MPOYHO 3AKPEIHMACS, HapsIAy C pycckumH, TepMuH «reduplication>, To ecTs
«peaymaukanuss>. 9o xacaeTcst Apyroro Tepmuna — «duplications, To OH, SIBASIICH
MHOTI'O3HAa4YHBbIM, HepeBOAI/ITCH Ha pYCCKHfI S3BIK KaK <<Ay6AHpOBaHHe>>, <<HOBTOPe'
HUe>, «YABOEHHE>, «AYIAUKAIMsI>. [ToAdepKHEM, UTO TEPMUHBI «AyOANPOBAHIE >
M < AYTIAUKALUS> BOLIAU B CAHOHUMUYECKUI PSIA, 9TO SIBASIETCSI CBUAETEABCTBOM TOTO,
9TO IPHMHIUMHMAABHOE OTAUYHE MEXAY HUMU He HA0AI0A2eTCsL. [Py 9TOM B TepMUHOAO-
CUY IIOBTOPA B OCHOBHOM YIIOTPEOASIIOTCS PYCCKIIe TEPMHHDI «IIOBTOP>>, «IIOBTOpe-
HHE>, «YABOEHHE >,  TEPMHHbI « AYTIAMKALUA >, <« AybAupoBaHue («Ay6Ankanus> )
HCIIOAB3YIOTCSI CPABHUTEABHO PEAKO, OHH OKA3aAUCh U3OBITOYHBIMU 1 [IOTOMY MAAO-
YIOTpeOUTeABHBIMU.

CaM aBTOp 4EeTKO pasrpaHUYUBAET PEAYIIAUKALIMIO, AyIIAMKALUIO 1 HOBTOp. CAo-
BOYABOEHHE HAH [IOAHOE YABOEHME — 9TO AYIIAMKALNS; YAaCTUIHOE MAM HEIIOAHOE

! Bopouuna A. B. CemanTHdecKie 0CO6EHHOCTH PeAyIAMIUPOBaHHbIX 06pasoBanuit // Ca0BO
B sI3bIKE ¥ pEYM: ACIIEKTHI M3YYeHHS: MATEPUAABI MEXAYHAp. HAyd.-IPAaKT. KOHP. K I00MAEI0 mpod.
B. A. AeBkuna. — M.: MockoBckuii miep. roc. yH-T, — 2005. — C. 76-80.- C. 78.

2 Apaxun B. A. YABoeHME B MaAaracHiICKOM sI3bIKe // SI3bIKM I0TO-BOCTOYHOM A3HH. Hpo6AeM}>1
noBTopos. — M.: Hayka, 1980.- 272 c.— C. 23-32.- C. 26.

3 Makapenko A. B. Taraabckue sapici. — M.: Hayka, 1970.— 172 c.— C. 146.
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YABOEHHE — 3TO PEAYIIAUKALIS KAK CPEACTBO CAOBOIIPOM3BOACTBA, TOXXAECTBEHHOE
addukcanym; mosTOp (OAHDII TOBTOP) — 3TO CHHTAKCHYECKOE CPEACTBO, KOTOpOE
He 00pasyeT HOBbIe CAOBA. [ToAYepKUBAETCsI, YTO Ha3HAIEHIE CAOBOYABOEHUSI U I10-
BTOpPA PasAMYHO: < ... IIPU COEAUHEHUH ABYX OAMHAKOBBIX CAOB B CAOBOCAOXKEHHU
06pasyeTcst HOBOe CAOBO, 3HaUeHHE KOTOPOI'O OTAMYHO OT HHAMBHAYAABHOTO 3HAUe-
HUSI COCTABASIOIIUX, XOTS 1 6a3MpyeTcs Ha HeM; IPH OBTOPe He IPOMCXOAUT 0bpa-
30BAHISI HOBOTO CAOBA, & AMIIIb YCHAMBAETCS, IOAIEPKIBAETCSI €TI0 AeKCUIECKOe 3Hade-
Hue (Cp. «XOpOmMit-XopouIHit»>, «6eAblit-6eAblit> B pycck.; dinig-na-dinig 'xopomio
cablmmMbIit, maganlang-maganda' 'KpacuBblit-KpacuBblil' B Taraabck. ) » . BesycaosHo,
CAOBOOOPa30BaTeABHBIN ACIIEKT SIBASIETCS IPHOPUTETHBIM AHIIb AASL CAOBOYABOEHIIS,
a CHHTAaKCHYeCKHI — AASI IOBTOPA, OAHAKO YCHAEHME U IIOAYEPKUBAHIIE AEKCUIECKO-
O 3HAYEHUS XaPAKTEPHO He TOABKO AAS IIOBTOPA, HO U CAOBOYABOEHISI, TaK KaK UX
00BpeANHSIOmIM GaKTOPOM SIBASIETCSI CeMAHTUKA. CeMaHTHIeCKHI aCIIeKT II03BOAUA
CAOBOYABOEHHIO U [IOBTOPY 3aHSATh CBOM YHHUKAABHbIE IIO3HUI[HU B TEOPHUHU IIOBTOPA,
HAAEAVIA MX 3HAYMMBIMH, EMKIMU U BBIPA3UTEAbHBIMI 3HAYEHHSIMH, IIEAb KOTOPBIX —
IIpUBA€YD, 3A0CTPUTH Ha HUX BHUMAHNE KOMMYHHUKAHTOB.

Taxum 06pa30M, B CAOBOYABOEHMH HabArOpaeTCA PAA ACHCTBYIOIMX B TOM HAX
HHO CTEIIeHN TEPMIHOB: PEAYTIAMKAINS, AyOAupoBaHye, aAymankanust. Ham mpea-
CTaBASIETCS, YTO B TEOPHUIO IIOBTOPA CAEAYET BBECTH TEPMUH «AYOAMKAIISI»: €CAH
B AeQUHUILINN PeAYIIAMKALINN UCIIOAB3YETCS IOHSTHE «AyOAMPOBaHUE >, TO IIPABO-
MEpHO HCIIOAb30BAHHUE 10 AHAAOTUH U IIOHSTHS «AyOAUKanusi>»>. B reopun mosropa
CAEAyeT YTOYHUTD: BO-IIEPBBIX, [PABOMEPHO AU OTHOCUTD TEPMHH « PEAYIIAUKALIIIST>
K IIPUOPHUTETHBIM? BO-BTOPBIX, KAKOBbI IIPEAIIOCHIAKH AASL UCIIOAb30OBAHUSI TEPMHHA
«AYOAUKAIHS > BMECTO TEPMHHA « AyOAMPOBAHIIE » ? B-TPETHIX, BO3MOXHA AM 3aMeHa
TePMHHA «PEAYTIAUKALIMS > AABTEPHATUBHBIM TEPMUHOM — <« AyOAUKALMS >, 3HAYEHHE
KOTOPO¥ B 60ABLIEN MEpe COOTBETCTBYeT HAllleMy IPEACTABACHHIO O TAPHbIX (OANHA-
KOBBIX) CAOBaX B TEOPUH [OBTOPA.

CxeMaTHYHO [OAYEPKHEM CAEAyIOlee. B CMBICAOBOM OTHOIIEHUH 3HAYEHHUE Tep-
MUHA «AyOAUKAIMSI» HACTOABKO IIPO3PAYHO, YTO HOABIIMHCTBO KOMMYHHUKAHTOB,
He 3aAYMbIBAsICh, MOTYT [IEPEUHCAUTD PSIA CAOB, B KOTOPBIX €CTb CeMa «AyOAb>», Ha-
npuMep, AyOAb, AyOASDK, AyOaep, AyOAUKAT, Ay OAUKATHBII, AyOANPOBaHE, AyOAUPOBATH
YL IIp., TO €CTh TEPMHH «AyOAMKALUS> He BbI3bIBAET CEMAHTUIECKOTO OTTOPKEHHUS, OH
IOHSTEH U B YXUL[PEHHOM TOAKOBAaHHUU He Hy>XAaeTcs. M Hao6opor. 3HaueHue Tep-
MUHA «PeAYIAUKALUS>» He CIIOCOOCTBYeT ero NCIOAb30BAHHIO B TEOPHU [IOBTOPA,
OHO 3aTeMHEHO U3-3d HAAWYUS HHOS3BIYHOM IIPUCTABKH «pe>, — KOTOpas HaAeAeHa
ABOFICTBEHHBIM CMBICAOM. OTH U APyTHe $aKTOPBI OYAYT IOAPOOHO pacCMOTpPEHbI
HaMH B CAEAYIOIEH CTaTbe.

! Maxapenwo A. B. Taraabckue ssbixu. — M.: Hayxa, 1970.— 172 c. - C. 147.
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B 3axAroueHue emje pas oAYEPKHEM, YTO YIOTpeOAeHHUE B AeGUHULIUSIX PEAYTIAU-
Kal{U¥ TIOHATHSL «AyOAUPOBaHME>» B KA4eCTBE KAIOUEBOTO He CAYYANHO, TaK KaK Ay-
0AMpOBaHMe, a TOYHee — AyOAHKAIINS, BO MHOTHX OTHONIEHHSIX IIPEBOCXOAUT TEPMUH
«<PEAYIIAUKALHS>, IO3BOASISL PACKPBITH 0COOEHHOCTH CAOBOYABOEHISL
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TeMOM M3ydeHNs Ha 3aHATHSIX IIPO(eCCHOHAABHOTO PYCCKOTO SI3BIKA TIPU 00ydeHHs
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CTYAEHTOB Ka3aXCKOTO OTAEACHNS TEXHIIECKOTO By3a. 3HAKOMCTBO C IIEPEBOAOM IpeA-
AAraeTCs HavaTh, IPEXAE BCEro, C TAKMX BUAOB IIEPEBOAQ, KAK BOABHBIN, AOCAOBHBIN
1 6yxBaAbHbIIL [ToAaraeM, 9T0 TOABKO IIOCA€ UX YCBOEHHS MOXKHO OCYILIeCTBUTD [TAQB-
HBII ITEPEX0A K OCHOBHOMY BHAY IIEPEBOAA — AAEKBATHOMY, KOTOPBI B IIOAHOM Mepe
OTBeYaeT IPEABSIBASIEMBIM TPeOOBAHIUSIM IIO IIePEBOAY HAYYHO-TEXHIIECKHX TEKCTOB,
B TOM YHCA@ U TEKCTOB IO CHEeIJMAAbHOCTH « ABTOMATHU3allUs U yIIPaBACHUE > .

KaroueBble cA0Ba: yueOHBI IIepeBOA, IPOQECCHOHAABHBII PYCCKUIL S3bIK, BOAb-
HBIH [IEPEBOA, AOCAOBHBIH IEPEBOA, 6yKBaAbeH71 NepPeBOA, HAYYHO-TeXHUIECKUI TEKCT.

IepeBoa U3AABHA IIPUBAEKAA K CeOe BHUMAHYIE YeAOBEKA, IIOCKOABKY BCETAQ BBITIOA-
HSIA BaYKHYIO POAb BO B3aUMOOOTHOIIEHUSX HAPOAOB U CTpaH. B HacTosmee Bpems me-
PeBOAYECKAS ACITEAPHOCTD BO BCEX CBOMX Pa3HOBHAHOCTSX AKTHBHO Pa3BUBAETCS U3-
3a BCe BO3pacTalolliell FHTEeHCUBHOCTHU MEXAYHAPOAHBIX KOHTAaKTOB. IToaTomy XXI Bex
Ha3bIBAIOT «BEKOM IIEPEBOAA>.

Oobpaienne K IrlepeBOAY SIBASIETCSI OAHHMM M3 YCAOBHI HAyIHO-TEXHHIECKOTO
IpOrpecca, KOTOPBII HEBO3MOXKEH 6e3 PacIpOCTpaHeH s 3HAHHUI H TEXHOAOTHIE, 0e3
HCCAEAOBAHUI YIEHBIX, PAOOTHI KOHCTPYKTOPOB U HEDKEHEPOB Pa3HBIX CTPAH HaA CO-
BMeCTHBIMH ITpoekTaMu. OTCI0AQ B MEXKAYHAPOAHOM AEAOBOM COTPYAHHYECTBE 3Ha-
YUTEABHOE MECTO OTBOAMTCS [TePeBOAY HayYHOM AUTEPATYPbl, KOTOPHIH HEBO3MOXEH
0e3 3HAHMS TePMHUHOAOTHH, B TOM YHCAE 1 HOBOI.

B TexHHUYeCKOM By3e IPEATIOAATAeTCsI U3ydeHHe OCHOB y4eOHOTO [IepeBOAd, KOTO-
PBIIT SIBASIETCS] OAHHM H3 IIPHEMOB OOYUeHHsI CTYAGHTOB Ka3aXCKOTO OTAGAEHHSI IIPO-
$eccrOHAABHOMY PYCCKOMY SI3BIKY .

ITeAb yue6HOrO ImepeBoAa B TEXHUIECKOM By3e — HAYIUTb CTYAEHTOB TOYHOM IIe-
peaade A3BIKOBOIO MaTepHaAd, YeTKOH IMOCAEAOBATEAbHOCTH M3A0XKEHMS, CKATOCTH,
AOTHYeCKOMY IIOCTPOEHHUIO $pa3, SICHOCTH U 0OBEKTUBHOCTH, a TAIOKE BOCCO3AAHHIO
MBICAM He TOABKO B OTAABHBIX OOIIUX YepTax, HO U BO BCEX HIOAHCAX ITePEBOAUMOTO
TEXHMYECKOTO TeKCTa.

B HayuHO#1 AMTEpaType CyImecTBYIOT Pa3AUYHbIe KAACCUPHUKAITMHI IIEPEBOAOB, OCY-
IecTBAsIeMbIe TI0 MHOTOYHCACHHbIM ITapaMeTpaM.

! Byxeiixanosa P. K., Canbsposa H. C. Poab KoHTeKcTa B IlepeBoAe HayqHO-TEXHHYECKOTO
tekcra//Bectruk AYDC. — Aamarpi: AYDC, - 2015.-N2 4 (31). - C. 65-74; Byxeitxanosa P. K.,
Canbsiposa H. C. ObyueHre cTyAeHTOB-Ka3aXx0B TEXHHYECKOTO By3a aA€KBATHOMY IIEPEBOAY
y4e6ubix TexctoB // Bectuk KasHY um. aap-Qapabu. — Aamarsr: Kasak yHusepcurers, —
2015.—- Ne5 (157).— C.160-166; Cambsposa H.C., Burumbaesa JK.K. Poab u mecTo
AOCAOBHOTO IIePeBOAA IIPH OOYUEHHH CTYAEHTOB-Ka3aX0B IPOPECCHOHAABHOMY PYCCKOMY
31Ky // Aoxaapapt I MexxayHap. y4e6HO-MeTOA. KOH. « AKTyaAbHbIE BOIPOCH! $PUAOAOTHI
U METOAMKH IIPEIIOAABAHHUS HHOCTPAHHbIX S3BIKOB: TEOPHUS U IIPaKTHKa>». — AaMaTel: KasHY
umenu aab-Qapabu, — 2015. - C. 444-452.
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ITo xapakTepy U1 Ka4eCTBY COOTBETCTBIS TEKCTA [IEPEBOAA TEKCTY OPUIMHAAA BBI-
AEASIIOT, KaK IIPaBHAO, HECKOABKO BHAOB IIePEBOAA: BOABHBII, AOCAOBHBII 1 OyKBaAb-
HbIH, apekBaTHBIN. [locaepnmit B yqeGHblx LIEASIX IPEACTAaBAEH HAMU B ABYX CII€L[UAAb-
HBIX pa3AeAax: 1) 6e39KBUBAACHTHAS ACKCUKA H 2) SKBHBAACHTHAS ACKCHKA.

B AQHHOI CTaThe pedb IOMAET O TPeX BUAAX IEPEBOAA: BOABHOM, AOCAOBHOM
1 6ykBaAbHOM. BoabHbIit iepeBop, (CBOGOAHDIIT) — MepeBOA-TIepeAoKeHH e, BOCTIPO-
U3BOASMIUI OCHOBHYIO HHYOPMALIHIO OPUTHHAAA C BO3MOXXHBIMHI OTKAOHEHUSMU: AO-
6aBAeHH§IMH, HpOHyCKaMI/I W T.I. DTOT BHA IIEPEBOAA HpHMeHHeTCH HPI/I HaIlTMCaHUHN
Te3HCOB, KOHCIIEKTOB, pedepaToB, aHHOTALIUIL 1 AP. B TAK HA3BIBAEMOM <OKAHPE AAS
cebsi>>. B TakuX CAyYasIx BOABHBIIT IIEPEBOA IIepeAaeT obliee COAepIKAHIE OPUTHHAAR,
T. €. IPEACTABASIET CODOI IIEPeBOA, CYObEKTHBHBII.

HcTopraecKu BOABHBII II€PEBOA YIIOTPEOASIACS KaK IIPU OBITOBOM M AEAOBOM
00IIeHNHY, TaK ¥ IIPY ITepeBOAE IPOM3BEACHNUI XYAOXKECTBEHHOM AuTeparypbL. OAHAKO
BOABHBII [TEPEBOA, He IIPAKTHKYeTCS [IPH IIePEBOAE COOCTBEHHO HayIHO-TEXHUIECKOM
AUTEPATyPBbl, TAK KaK HAYIHBII CTHAD TPeOYeT TOYHOCTH U SICHOCTH H3AOYKEHMS.

AocAoBHBIH MepeBop (CHHTaKcHYeCKOe YIOAOGAEHHE) — 9TO IPaMMaTHYeCKast
TpaHCpOpMaLs, TP KOTOPOit CHHTaKcHdecKas crpykrypa VS (1cxoaHOro S13b1Ka)
3aMeHseTCsl aHaAOTH4HOM crpykTypoit IS (mepeBoasimero s3bika).

Oco6eHHOCTb AOCAOBHOTO IIEPEBOAQA 3AKAIOYAETCSI B TOM, YTO OH [IO3BOASIET IIepe-
AaBaTb copepixanue VIS Han6oaee moano u npasuasao Ha I Kpome Toro, Ao0caos-
HBIT IIEPEBOA TAKOKe HA3bIBAIOT U CHHTAKCUYECKUM, TaK KaK IIPH ero HCIIOAb30BAHUK
COXpAHSIETCS TAABHBIM 00Pa3soM CTPYKTYPa IPEAAOKEHUIL.

B meAsix 06AeryeHus BOCIPUSTIS MATEPHAAA CTYACHTAMHU B OTAEABHBIX CAYYasIX
CHAYaAQ IPUBOASITCS IIPUMEPBI Pa3TOBOPHOTO CTHASL, & 3aTeM — HayYHO-TEXHHUIECKOTO.

Hanpumep, cpasrure pycckyto ¢ppasy «Boz ¢ numu!> B 3Hasenun «IIycmo derd-
tom, 4mo xomsm!>» B TPeX BUAAX IIePEBOAA:

— pocaosHblit: «God is with them> (anra.). — «Kydaiiraper e3depimen 6oacoim!>
(xa3.);

— 6ykBanbHblit: «God with them» (anra.). — «Kydatirapet e30epimen> (kas.);

— apexBarHblit: «Never mind them» (aura.). — «O3depi biacin>» (kas.).

AOCAOBHBII ITepeBOA [TOKA3aA, YTO B AHTAUFICKUIL BapuaHT «God is with them>
BCTPOEH BCITIOMOTATEABHBINM TAATOA «i$>, KOTOPBIM AOAXKEH MPUCYTCTBOBATD IO Ipa-
BHAQM IPaMMATHKU QHTAMICKOTO sI3bIKA. AHAAOTHYHOE OOBSICHEHYe [IPUMEHIMO 1 AASI
Ka3axckoro mepesoaa: «Kydaiiraput e3depimen 6orcoin!>.

IIpuBeaeHHBIE IPUMEPBI AOCAOBHOTO IIePEBOAA ACMOHCTPHPYIOT, YTO OH HeIlpH-
MEHHM K pa3HOCprKTYPHbIM SI3BIKaM.

Bmecre ¢ TeM IIpH PETyASPHOM HCIIOAb30BAHHIU AOCAOBHOTIO IIEPEBOAA TEKCTOB
pa3HOCTPYKTyprIX SA3BIKOB Ha6AIOAaeTCﬂ TCHACHIUA K HPOHI/IKHOBeHI/IIO qyo>Ke-
POAHBIX KOHCTPYKLUIT 1 060poTOB B ILfl, KOTOpbIE MOCTEIIEHHO BOCIPUHIMAIOTCS
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HocureassMu IS Kak «IIpaBHAbHbIE>» U He BBI3BIBAIOT OTTOpKeHust. CpaBHUTe Iepe-
BOA HayYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTA C PYCCKOTO sI3bIKA Ha Ka3aXCKUiL: «Asmomamusayus
npouU3so0Ccmea — 0CHOBA PA3BUMIS COBPEMEHHO20 NPOU3BOOCIMBA U edyujee HANPABAEHUE
mexHU1eck020 npozpecca». — «Ondipicmi asmomammandvipy — 3amanayu endipicmi
damovimydvlr Heei3i JaHe MeXHUKAAbIK npozpecmity ey bacmul bazeimui>. Kak BuauM,
KayYHO-TeXHUYeCcKask AeQUHHIMA «UYTO eCThb YTO>» (A8momamusayus — ocHoea... )
IepeAaHa HeCBOMICTBEHHON AASL KA3aXCKOTO CHMHTAKCHCA KOHCTPYKIIHeH, B KOTOPO
IpeAnioAaraeMoe cKadyeMoe «00Avin mabviradvi> 3amMeHeHo Tipe. OAHAKO B IIOTOKE
ped IIepeBOA AAHHOTO IIPEAAOXKEHS IIPEACTABASIETCS OOABIIMHCTBY CTYACHTOB a6-
COAIOTHO HPaBI/IAbeIM, T. €. AA€KBAaTHbBIM.

Taxum 06pasoM, CTYAEHTBI AOAKHBI OCO3HATD, YTO IIPH AOCAOBHOM II€PEBOAE
CTPYKTypa [IPEAAOKEHIS 1 IIOPSIAOK CAOB B TSI B IIOAHOI Mepe COXPaHsIeTCs], a CMBICA
TEeKCTa IepepaeTcs B HelicTBoncTBeHHOM I LI Mmanepe.

ByxBaabHbIN epeBop (mocAOBHbIN UAK noACTpqubIﬁ) — 9TO MEeXAaHHYeCKUN
IIepeBOA CAOB HCXOAHOTIO TEKCTa B TOM IIOPSIAKE, B KAKOM OHH BCTPEYAIOTCS B TEKCTe
HCXOAHOTO SI3BIKQ, CTPEeMSIIIUICS K COXPAHEHUIO pOPMAABHBIX F CEMAHTUIECKIX KOM-
IIOHEHTOB OPI/II'I/IHaAa.

Hanpumep, B Hay4HO-TeXHUYECKOM TEKCTE MIPEAAOKEHHE «ABMomMamu3ayus me-
NAOIHepeemuKy 3anumaem eedyujee Mecnio> IPH OYKBAABHOM IIePEBOAE BBITASIAUT CA€-
Aytomum obpazom: «Asmomamusayus (asmomammanduipy) menroanepeemuxu (coiry
anepzemuracoinsiry) sanumaem (opvin aradet) eedyugee (emexwi) mecmo (opoir)>.
B uTOre CMBICA IIPEAAOIKEHHS OKA3aACS Y TEPSIHHBIM.

OTOT 1 ApyTHe IpUMepbI IIO3BOASIOT CTYAEHTAM CAMOCTOSITEABHO CAEAATH BHIBOA
0 TOM, 4TO GYKBAABHBIIT IIEPEBOA He AOIIYCTHM IIPU [IEPEBOAE HAYIHO-TEXHUIECKOTO
TEKCTA, TAK KaK IOCAEAHNUI TpebyeT MaKCHUMAABHOM CMBICAOBOM TOYHOCTH.

OaHaKo Ha IIPaKTHKe SIBA€HUE GYKBAABHOTIO IIEPEBOAA AOCTATOYHO PaCIPOCTpa-
HEHO, YeMy eCTb PsiA 00beKTUBHBIX 00bsicHeHmil. HazoBeM ABa paxrTopa, dame Bcero
IPUBOASIIHX K OYKBAAU3MY:

— <AO>KHBIE APY3bsI [IEPEBOAIMKOB>>, II0A KOTOPBIM [IOAPA3yMeBaeTCsI HeIPABHAB-
HBIF BEIOOP 9KBUBAAEHTOB B Ka3aXCKOM sI3bIKe, HALIpuMep: «KomnvromepHas moius>. —
«Komnvtomepaix mouukan> (pyc. Mpimb — Kas. ThimkaH). [TpaBuasao: «Komnviomep
MIHMYipi>, TA€ CAOBO «<MIHMYip> O3HAYACT <MAHUNYAIMOP>.

— KAaABKHPOBAHIEe IPaMMaTHYeCKHUX KOHCTPYKIIUI, HeCBONCTBEHHBIX Ka3aXCKO-
My SI3BIKY, HanpuMmep: <« dymaro, umo ece nosyuumcs. — Men otiraiimoin 62pi scaxcol
60Aadvt. TIpaBuabno: «Bapiscakcor 60Aadvt den otiratimbir>. B HaydHO-TeXHIYECKOM
Texcre: «IIpu omkrovenuuy svikAOMameAs 2Ad6Hble KORMAKMbL PASMbIKAMCS Nnep-
soimu>. — «Condipy kesinde condipeiwumiy 6acmor mytiicyrepi axcopaiiovt Gipinui>.
IpaBuabHO: «Asxcvipamkpiuimet condipzende bacmol myiiicnesep Oipinuti 60AbIn axcoL-
pamuviaadol>.
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Takum 00pa3oM, 0COOEHHOCTH PaCCMOTPEHHbIX THIIOB IIePEBOAOB HayIHO-TeXHU-
YECKOTO TEKCTA KPATKO CBOASITCS K CACAYIOIeMy. BOABHbIIT IIepeBOA HEAOITYCTHM, TaK
KaK OH ITIO CYIECTBY SABASICTCA CY6'I)€KTI/IBHI)IM, 9TO HEIIO3BOAMTEADHO AASI HAYYHOI'O
CTHASL pedr. \OCAOBHBII [IEPEBOA He PEKOMEHAYETCSI HCIIOAB30BATh IIPH IIePEBOAE
TEKCTOB, IPUHAAAEKAIINX K HEPOACTBEHHDIM SI3BIKAM, TAK KaK COXPAHEHHe CTPYKTYPhI
IPUBOAUT K HAPYILIEHUIO Pe4eBOro yayca. UTo 5xe KacaeTcsi GyKBAABHOTO MEPEBOAQ,
TO €r0 UCIIOAb30BAHME, He YIUTHIBAIONIee CHHTAKCHIECKHX K AOTHYECKUX CBSI3e TeK-
CTa, AA€T OTPHUIIATEAbHBIN PE3YABTAT.

CaeAyeT OTMETHTB, YTO CAEAQHHBIE BEIBOABI COPMYAHPOBAHBI B PAMKAX 00y4ar0-
mero mepeBoad. [TpakTHKa II0Ka3aAa, 4TO IIePeBOAA B UMCTOM BHAE He OBIBAET, TAK KaK
3AEMEHTHI Pa3HbIX THIIOB [IEPEBOAJ, KAK IIPABUAO, IIOABEPKEHbI B3ANMOIIPOHUKHOBE-
HUIO U B3AaHMOBAMSHHUIO, 4TO He IIPOTUBOPEUHT CYTH [IePEBOAIECKOI AESITEABHOCTH.

B 3axAroueHHe OTMETHM, YTO M3yYeHHEe BUAOB [IEPEBOAA HA 3aHSATHSAX Mpodecn-
OHAABHOTO PYCCKOTO SI3BIKA BHI3BIBAET HEIIOAAEABHDIN HHTEPEC CO CTOPOHDI CTYAEH-
TOB-Ka3aXOB, KOTOPbIe, 00y4asiCh B TEXHUIECKOM BY3€, C YAOBOABCTBUEM IIPOOYIOT cebst
B HOBOJT AASL HUX POAU — IIePEBOAYMKA. Beceabl cO CTyAeHTaMu ITOKa3aAH, YTO MOTH-
BUPYIOIMME GpaKTOPAMU Ha 3aHSTHSIX IPOPECCHOHAABHOTO PYCCKOTO SI3bIKA 10 TIepe-
BOAY SBASIIOTCSI HOBH3HA U HeO6bI‘IHOCTb H3y4a€MbIX TEM. AAﬂ 6OAI)H.[I/IHCTB3 M3 HUX
IPUBAEKATEABHA CAMa TBOPYECKAsi BO3MOXKHOCTb PEAAM30BATh ABYSI3bIYHE, KOTOPOE
II03BOASIET YyBCTBOBATH CebsI CBOOOAHO U yBepEHHO IIpU PaboTe C IepeBOAYeCKUM
MarepuasoM. OTCIOAQ — AKTUBHOCTD U CTPEMAEHHUE CTYACHTOB Ka3aXCKOTO OTAEACHHS
K QaHAAU3Y BBIMTOAHEHHBIX YIIPAKHEHMH ¥ 3aAAHHIL.
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SEMANTIC AND GRAMMATICAL CLASSIFICATION
OF NOUNS IN ENGLISH AND ALBANIAN

In most modern languages nouns constitute the largest word class that is con-
stantly enriched with new words. English and Albanian are no exception. Furthermore,
according to Payne', nouns constitute one of the two major word classes in every
language.

Based on semantic and grammatical criteria, English and Albanian classify this
major word class into several subclasses. The two major subclasses of nouns are:

1) Common nouns; 2) Proper nouns.

Common nouns are further divided into two other subclasses:

1) Concrete nouns and; 2) Abstract nouns.

In English, these two groups of nouns are further divided into:

1) Countable nouns and; 2) Uncountable nouns.

In Albanian, on the other hand, according to Albanian academicians?, there are
also two distinct subclasses of nouns: 1) Collective nouns and; 2) Mass nouns.

Keis® claims that in English, based on the semantic criterion, nouns are divid-
ed into these subclasses: common nouns, proper nouns, concrete nouns, and abstract
nouns; whereas according to the grammatical criterion, they can be countable and
uncountable nouns.

Greenbaum & Quirk* argue that, in English, classification of nouns into common
and proper nouns is as important grammatically as the classification of nouns into
concrete and abstract nouns is important semantically, but that the classification of
nouns into countable and uncountable nouns is important both grammatically and
semantically, precisely because of the determiners that these nouns take. Hence, in
many English grammars, common nouns are divided into countable and uncountable
nouns that may be concrete and abstract.

! Payne Thomas E. Exploring Language Structure: A Student’s Guide, Cambridge University Press,
Cambridge & — New York, N, — 2006.

2 Agalliu F., Angoni E., Demiraj Sh., Dhimo A., Hysa E., Lafe E., & Likaj E., Gramatika e Gjuhés
Shqipe 1: Morfologjia (VéllimiI), Akademia e Shkencave e Shqipérisé & Institutii Gjuhésisé dhe
Letérsisé. — Tirané, — 2002.

3 Kies Daniel, Modern English Grammar, The HyperText Books, - 2016.

* Greenbaum S. & QuirkR., A Students’s Grammar of the English Language, 3rd edition,
Longman, — London, - 1990.
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In Albanian, on the other hand, common nouns are divided into concrete and
abstract nouns that may be countable or uncountable, but unlike English, in Alba-
nian, countable and uncountable nouns are not treated as distinct subclasses of nouns
because all concrete nouns are countable nouns, and most of the abstract nouns are
uncountable nouns.

A common subclass of nouns in English and Albanian is the subclass of collective
nouns that in English occupies a peripheral position, as it is included in the major sub-
classes of nouns, but in Albanian, as mentioned above, it constitutes a subclass of its
own. The same occurs with mass nouns that in English are included in the subclass
of uncountable nouns, whereas in Albanian, they constitute a subclass of their own,
even though according to Newmark, Hubbard & Prifti', in Albanian, these nouns are
treated the same as in English, included within other subclasses of nouns, namely
countable and uncountable nouns.

Common and Proper Nouns

Common nouns are the nouns that designate people, places, things and ideas in
general terms, without specifying them or nouns that designate everything that is not
designated by proper nouns. Common nouns constitute the majority of nounsin a
language. The same applies to English and Albanian. Here are some examples of com-
mon nouns in English and Albanian:

child - fémijé, woman — grua, student — student, country — shtet, village — fshat, neigh-
bourhood — lagje, window — dritare, house — shtépi, world — boté, courage — guxim, etc.

In both languages, common nouns are written with small letters, except when
they begin the sentence.

Proper nouns, on the other hand, are nouns used to designate particular people,
places, institutions, etc., specifically. According to Alexander?, they name someone or
something that “is, or is imagined to be unique.” As they are used to refer to specific
entities, they do not usually take articles.

In English, proper nouns are:

1) Personal names — John, Sara, Shakespeare, Mrs. Donovan, Mr. Hilton, etc.

2) Names of geographical units — Europe, Albania, London, Downing Street, etc.

3) Names of months and days — July, November, Monday, Sunday, etc.

4) Names of nationalities, languages, religions — Albanian, English, Christinanity,
Islam, etc.

S) Names of feasts — New Year’s Day, Christmas, Bayram, Easter, etc.’

! Newmark L., Hubbard P. & Prifti P,, Standard Albanian — A Reference Grammar for Students,
Stanford University Press, Stanford, California, — 1982.

2 Alexander L.G., Longman English Grammar, Longman, New York, — 2003. - P. 49.

3 Newmark L., Hubbard P,, & Prifti P., Standard Albanian — A Reference Grammar for Students,
Stanford University Press, Stanford, California, — 1982.
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6) Names of seasons — Spring, Summer, Autumn, Winter;

7) Names of planets — Jupiter, Venus, Earth, Mars, Mercury, etc.

8) Names of newspapers, magazines, journals — The Times, Vogue, Focus, etc.

9) Names of historic/literary periods — The Norman Conquest, Renaisance, En-
lightenment, etc.

10) Names of titles — President Obama, Queen Elizabeth, Professor Cole, etc.

In Albanian, proper nouns are: '

1) Personal names and nicknames — Arté, Arbér, Agolli, Gashi, Asdreni, etc.

2) Names of animals — Lare, Balo, Murro, Kuqal, etc.

3) Names of geographical units — Shqipéri, Ameriké, Drin, Adriatik, etc.

4) Names of institutions, organisations, enterprises, etc. — Ministria e Financave,
Farmakos; Universiteti i Tiranés, etc.

5) Names of historic/literary periods — 28 Néntori, Mesjeta, Klasicizmi, Rilindja, etc.

6) Names of newspapers, magazines — Koha Ditore, Panorama, Kosovarja, Tribuna, etc.

7) Names of planets — Venera, Urani, Marsi, Jupiteri, Plutoni, etc.>

In English, except the names of seasons which may be written in two ways, with capital
letters and smallletters, all other proper nouns are always written with capital letters. This is
one of the characteristics that distinguish them from other subclasses of nouns.

In Albanian, on the other hand, proper nouns are always written with capital let-
ters. As seen in the examples above, names of nationalities, languages, religions, sea-
sons, months, and days, which in English are written with capital letters, in Albanian
are written with small letters®. Examples:

a) Languages — Albanian — gjuhé shqipe, English — gjuhé angleze, French — gjuhé
frénge, etc.

All these documents have been written in Albanian.
Té gjitha kéto dokumente jané shkruar né gjuhén shqipe.
b) Nationalities — American — amerikan/e, German — gjerman/e, Italian — italian/e, etc.
My first neighbours are American.
Fginjét e mi té paré jané amerikané.
c) Religious feasts — Christmas — krishtlindje, Eid — bajram Easter — pashké, etc.
People love Christmas because it brings families and friends together.
Njerézit i duan krishtlindjet sepse i bashkojné familjet dhe miqte.

! Agalliu F., Angoni E., Demiraj Sh., Dhimo A., Hysa E., Lafe E., & Likaj E., Gramatika e Gjuhés
Shqipe 1: Morfologjia (VéllimiI), Akademia e Shkencave e Shqipérisé & Institutii Gjuhésisé dhe
Letérsisé. — Tirané, — 2002.

2 Newmark L., Hubbard, P. & Prifti, P,, Standard Albanian — A Reference Grammar for Students,
Stanford University Press, Stanford, California, — 1982.

3 Kostallari A., & Domi M., & Cabej E., & Lafe E. Drejtshkrimii Gjuhés Shqipe, Instituti
Albanologjik i Prishtinés, Prishtiné, — 1974. - P. 82-92.
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d) Seasons — Spring — pranveré, Summer — veré, Autumn — vjeshté, Winter — dimér
We met them last Summer/summer while they were on holidays in Albania.
Ne i takuam ata verén e kaluar derisa ishin me pushime né Shqipéri.
e) Months of the year — January — janar, February — shkurt, March — mars, April -
prill, etc.
My children are eager to return to school in September.
Fémijét e mi mezi presin té kthehen né shkollé né shtator.
f) Days of the week — Monday — e héné, Tuesday — e marté, Wednesday — e mérkuré, etc.
I have an improtant meeting with my business partners on Monday.
Té hénén e kam njé mbledhje té réndésishme me partnerét e mi té biznesit.

Names of planets are proper nouns and they are commonly written with capital
letters, but in both languages, nouns such as: moon — héné, sun — diell, earth — toké,
may also be written with small letters'. In Albanian, this ocurrs when such nouns are
not used as astronomical terms, but in a rather general sense, e. g. peréndimi i diellit;
temperatura né det e né toké éshté e ndryshme; njé naté pa héné etc”. The same rule applies
to these nouns in English. They are written with capital letters only when referred to
as planets, but when used in the general meaning, they are written with small letters,
and they may even take articles, e.g. a full moon, the sun rose, a down to earth person,
etc. But, these nouns do not change the subclass of nouns to which they belong. They
are used as proper nouns or common nouns depending on the context.

However, the phenomenon of turning a proper noun into a common noun
and vice versa, bestowing upon them all the characteristics of the respective subclass,
is quite common in both English and Albanian. In English, there are countless ex-
amples of proper nouns used as common nouns with all characteristics of this subclass.
This is a phenomenon in the increase, especially in American English, mainly because
globalisation has had a huge impact on powerful brands, thus names of the companies
have become the names of their products. E. g.

Filofax — is the name of a famous British company that produces personal organ-
iser wallets, but it has also become the name of its product.

Hoover — is the name of a well-known American company that produces vacuum
cleaners, but nowadays, hoover is the synonym for the noun vacuum cleaner.

Xerox — is the name of one of the first and biggest companies for the production of
photocopying machines, and it is also used as the name of the machine. Furthermore,
xerox is also used as the synonym for a copy, e. g. I need a xerox of this letter.

! Newmark L., Hubbard P. & Prifti P,, Standard Albanian — A Reference Grammar for Students,
Stanford University Press, Stanford, California, — 1982.

2 Memushaj Rami, Shqipja standarde, Si ta flasim dhe ta shkruajmé, Toena, — Tirané, — 2005.



Linguistics 27

Names of places may also turn into common nouns, e. g. the noun “jeans” has its
origin from the Italian city of Genoa where a kind of material similar to the material
used nowadays to produce this clothing item was made, whereas the noun “denim”
has its origin from a southern French city — Nimes, where this material was produced,
and the original name was — serge de Nimes (cloth of Nimes) .

Personal names may also turn into common nouns, and in such circumstances
they take all the characteristics of common nouns.

In English, personal names may turn into common nouns in these cases:

1) When the origin of the thing is used to refer to the thing itself:

a) The name of the inventor is used as the name of the thing that he/she in-
vented, e. g. the common noun davy (the miners’safety lamp) originates from the name
of its inventor Sir Humphry Davy.

b) The name of the city/country is used as the name of the thing that originates
from that city/country, e. g. china is the name of material that originates from China.

2) When the name of a person who is distinguished for certain qualities, positive
or negative, is used to refer to people who have the same qualities. E. g. Hercules is used
to refer to people distinguished for immense physical strength.

Albanian, as mentioned above, is not immune to this phenomenon, therefore,
there are also many cases of proper nouns that have become common nouns, e. g. Leké,
Napoleon, Amper, Om, Herc, Rentgen, Ciceron, Don Kishot, etc., have become lek, na-
poelon, amper, om, herc, rentgen, ciceron, donkishot, etc?. But, as seen in these examples,
unlike English, in Albanian, this phenomenon involves mainly personal names while
other proper nouns are rarely used as common nouns.

In Albanian, it is more common for common nouns to turn into proper nouns.
E.g. Besé, Agim, Shkémb, Shpresé, Gézim, Shpend, Eré, Mal, Vesé, etc.

Some of these nouns are also found as personal names in English, e.g. Dawn
(Agim), Cliff (Shkémb), Hope (Shpresé), Joy (Gézim), Daisy (Margarité), Robin
(Shpend), etc.

Concrete and Abstract Nouns

Concrete nouns are nouns used to refer to entities that can be perceived through
our senses — i. ., that can be seen and touched.

Concrete nouns in English are: book, student, teacher, school, computer, table, house,
room, park, shirt, dress, bag, ocean, river, watet, milk, sugar, salt, gold, silver, snow, money, etc.

They can be countable nouns, such as: book, student, teacher, school, computer, table,

! Bérjars Kirsty, & Burridge Kate. Introducing English Grammar, 2nd edition, Routledge: Taylor
and Francis Group, — New York, — 2010. - P. 49.

2 Newmark L., Hubbard P,, & Prifti P,, Standard Albanian — A Reference Grammar for Students,
Stanford University Press, Stanford, — California, — 1982. - P. 127.
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house, room, park, shirt, dress, bag, ocean, river, etc., in the sense that they may be
used in the plural number, and they may take numerals, and uncountable nouns such
as: water, milk, sugar, salt, gold, silver, sand, money, snow, frost, oil, cheese, honey, etc., that
do not have a plural form and do not take numerals.

In Albanian, concrete nouns are: liber — book, student — student, mésimdhénés —
teacher, shkollé — schools, plis — plis, kompjuter — computer, tavoliné — table, shtépi — house,
dhomé — room, ¢anté — bag, kémishé — shirt, fustan — dress, ogean — ocean, det — sea, fshat —
village, qytet — city, shtet — country, etc., and they are all countable nouns.

The examples above indicate that there is a difference between concrete nouns in
English and Albanian that concerns mainly their countability, namely all Albanian
concrete nouns are countable, whereas English concrete nouns may be countable,
which means that they have an individual physical existence, and uncountable, which
means that they may have a physical but not “individual” existence.' Therefore, nouns
such as: water, milk, sugar, oil, salt, gold, silver, iron, snow, money, etc., in English belong
to the subclass of concrete countable nouns, but in Albanian, they form a subclass of
their own known as mass nouns.

In Albanian, a mass noun is defined as a word that designates a homogenous mass
that can be divided and weighted, but it cannot be counted.? In Albanian, mass nouns
are: ujé — water, qumésht — milk, djathé — cheese, sheqer — sugar, kripé — salt, miser — corn,
gruré — wheat, veré — wine, mjalté — honey, ar — gold, argjend — silver, gymyr — coal, réré —
sand, hekur — iron, etc.

In English, these nouns are also known as mass nouns, but they do not constitute
a subclass of their own like Albanian mass nouns. Baskerwill & Sewell® call them
“material nouns” and divide them into several groups:

1) Food - sugar, salt, rice, wheat, tea, milk, etc.

2) Metals — iron, gold, silver, platinum, etc.

3) Geological bodies — mud, sand, granite, rock, stone, etc.

4) Natural phenomena — cloud, rain, snow, frost, mist, dew, etc.

In spite of their differences, concrete nouns in English and Albanian also show
some similarities. One of them concerns a group of concrete nouns referred to as
“pluralia tantum”, namely nouns that may be used only in the plural and may not take
umerals, except when accompanied by the noun pair — palé. These are the names of
things, such as clothes, tools and accessories that consist of two parts and, in English,

! Alexander L. G., Longman English Grammar, Longman, — New York, - 2003. - P. 50.

2 Agalliu F., Angoni E., Demiraj Sh., Dhimo A., Hysa E., Lafe E., & Likaj E., Gramatika e Gjuhés
Shqipe 1: Morfologjia (VéllimiI), Akademia e Shkencave e Shqipérisé & Institutii Gjuhésisé dhe
Letérsisé. Tirané, - 2002. - P. 87.

3 Baskervill W. M., & Sewell J.W. An English Grammar, Project Gutemmberg, — 2004.
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they are usually referred to as “Bipartites”: trousers — pantallona, slacks — pantallona té
gjéra, shorts — pantallona te shkurtér, jeans — xhinse, breeches — kilota, pyjamas — pizhama,
binocualars — dylbi, tweezers — piskatore, glasses — syze, etc.

Abstract nouns, on the other hand, are nouns used to refer to conditions, concepts,
feelings, qualities, etc., that are not perceptible and tangible — i.e. do not have physical
existence. In English, abstract nouns are: idea, remark, virtue, trouble, freedom, law, prin-
ciple, skill, truth, meeting, love, honesty peace, happiness, sorrow, advice, courage, faith, etc.

They may be countable, such as: idea, remark, virtue, trouble, freedom, principle,
skill, truth, meeting, impression, etc., and uncountable such as: love, honesty peace, hap-
piness, sorrow, sleep, advice, courage, faith, success, power, pride, comfort, compassion, etc.

In Albanian, abstract nouns are: liri — freedom, dashuri — love, gézim — joy, krenari —
pride, shéndet — health, friké — fear, ndihmé — help, ide — idea, nder — honour, zhvillim — devel-
opment, takim — meeting, parim — principle, hyrje — entrance, dalje — exit, sjellje — behaviour,
kujtesé — memory, lévizje — movement, marrédhénie — relationship, té krijuarit — creating, etc.

Likaj & Cabej* divide these nouns into three groups:

1) names of the quality — zemérgjerési — generousness, bukuri — beauty, mirési — good-
ness, triméri — bravery, gjatési — length, gjerési — width, thellési — depth, etc.

2) names of actions — hyrje — entrance, dalje — exit, lévizje — movement, sjellje — be-
haviout, vjelje — vintage, té menduarit — thinking, té ecurit — walking, etc.

3) names of phenomena and features — liri — freedom, dashuri — love, krenari — pride,
shéndet — health, friké — fear, kujtesé — memory, ndihmé — help, etc.

Unlike English, in Albanian, most of the abstract nouns are uncountable nouns,
such as: shéndet — health, jeté — life, nder — honour, hare — gaiety, friké — fear, té ftohtét — the
cold, té errétit — the dark, mendjemadhési — conceit, zemérgjerési — generousness, krenari —
pride, etc., but some abstract nouns may also be used in the plural number and also
take determiners: ide — idea, liri — freedom, gézim — joy, parim — principle, takim — meet-
ing, zhvillim — development, lévizje — movement, marrédhénie — relationship, etc. Most of
these nouns fall into the same subclasses, namely they are also abstract uncountable,
respectively abstract countable nouns in English as well.

Countable and Uncountable Nouns

Countable nouns are the nouns that have forms for the two numbers, namely
singular and plural number and take numerals.

In English, countable nouns include:

a) names of people, animals, plants — child, friend, neighbour, bird, cat, fish, rose,
daisy, etc.

! Huddleston Rodney, & Pullum Geoffrey K. The Cambridge Grammar of the English Language,
Cambridge University Press, Cambridge & — New York, — 2002.

% Likaj Ethem, & Gabej Maklena. Morfologjia e shqipes standarde, Ribotim i plotésuar dhe i
pérmirésuar, Julvin, Tirané, - 2013. - P. 4S.
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b) names of things — car, house, television, dress, shirt, room, carpet, lamp, boat, etc.

c) names of the measurements units — metre, inch, mile, gram, pint, hour, minute,
second, etc.

d) names of the society units, linguistic units, etc.— couple, family, nation, words,
sentences, etc.

e) names of the currency — dollar, euro, pound, franc, lira, yen, etc.

f) names of the parts of a wholeness — atom, element, part, fragment, piece, slice,
drop, etc.

g) some abstract nouns — idea, remark, skill, principle, scheme, nuisance, sake, etc.

h) some collective nouns — family, class, government, army, orchestra, flock, bunch, etc.

The noun “sake “ does not take the indefinite article “a”, but it is used in expression
such: for my sake, for (all) our sakes, for the sake of peace’.

Unlike English, in Albanian, countable nouns are all concrete nouns and some
abstract nouns. (See examples above).

In English, uncountable nouns include:

a) names of substances and solid materials — bread, rice, sugar, butter, cotton, gold,
steel, etc.

b) names of liquids and gases — water, wine, milk, tea, coffe, air, oxygen, steam, smoke, etc.

c) names of languages and school subjects — Albanian, English, maths, chemistry,
psychology, etc.

d) names of sports — football, basketball, tennis, skiing, swimming, judo, boxing, bi-
cycling, etc.

e) some abstract nouns — equality, democracy, patience, courage, peace, safety, sleep, etc.

f) gerunds — reading, cooking, camping, swimming, listening, drinking, etc.

Uncountable nouns are also some other nouns such as: news, traffic, information,
homework, advice, money, furniture, weather, clothing, hair, jewelry, etc., that also do not
have plural forms and do not take neither numerals nor the indefinite article a/an. E. g.

I need some advice. not I need some advices.*
I need a piece of advice. not I need an advice.*

However, there some some abstract uncountable nouns that in a particular sense
may take the indefinite article a/an, e.g. a help, a relief, a knowledge, a dislike, etc.’

In Albanian, uncountable nouns, as explained above, are most of the abstract
nouns and mass nouns. Furthermore, all above-mentioned nouns in English, except
the nouns: news, information and advice, are uncountable nouns in Albanian as well.

! Karlovcan, Vjekoslav, A survey of English grammar, Nakladni zavod Matice hrvatke, Zagreb, -
1989, - P. 144.

2 Thomson A.]., & Martinent A. V. A Practical Grammar of English, Fourth Edition, Oxford
University Press, Oxford & — New York, — 1991. - P. 2S.
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Even though generally known as uncountable nouns, mass nouns may also be used
as both countable and uncountable nouns in both languages, English and Albanian, to
refer to the different kinds of products such as: djathéra-cheeses, vajra-oils, veréra-wines,
ujéra-waters, hekura-irons, etc.'

A special group of nouns that English and Albanian have in common is a group of
mass nouns that may be treated as countable and uncountable nouns depending on
the context in which they are used. They are usually treated as countable nouns when
used as single objects, whereas, when used to refer to the material out of which those
particular objects are made, they are treated as uncountable nouns* E. g.

Tom bought Emma an iron as a wedding gift.

Tomi ia bleu Emmas njé hekur si dhuraté martese.
Iron is used for the production of expensive furniture.
Hekuri pérdoret pér prodhimin e mobiljeve té shtrejta.

Some mass nouns such as coffe, tea, milk, wine, beer, cheese, etc., may also be used
with cardinal numbers to refer to the quantity of drinks and food. This is a common
occurrence in daily conversations in both languages. E. g.

I had a coffe in the morning. (a cup of coffee)

E piva nje kafe né méngjes. (njé filxhan kafe)

John had three beers before he went home. (three glasses of beer)
Xhoni piu tri bira para se té shkonte né shtépi. (tri gota biré)
Andy had two slices of bread with a cheese. (a serving of cheese)
Endi héngri dy riska buké me njé djathe. (njé copé djathé)

According to Berry?, in English, there are nouns that may be treated as countable
or uncountable nouns depending on whether they are used in the standard language
or in the dialects. Thus, he takes the example of the noun staff that can be countable
and may consequently take the indefinite article “a” — a staff, but in Standard English,
the same noun is usually used as an uncountable noun, therefore instead of “a staff”,
the phrase “a member of staff"is used.

Collective Nouns

Collective nouns are nouns that refer to groups of people, animals or things as
single units.

In English, most of the collective nouns are countable nouns, they have plural
forms, and they may be used with numerals and articles. E. g.

Members of distinguished families have attended the charity reunion.

! Newmark L., Hubbard P,, & Prifti P, Standard Albanian — A Reference Grammar for Students,
Stanford University Press, Stanford, California, -1982. - P. 130.

% Alexander L.G,, Longman English Grammar, Longman, — New York, — 2003.

3 Berry Roger. English Grammar, A resource book for students, Routledge, London and — New
York, - 2012.
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Our two governments have reached an agreement to stop the illegal emigration.
A bunch of keys could be seen on the floor of the living room.

In Albanian, on the other hand, all collective nouns are uncountable nouns, thus
they do not have plural forms and may not be used with numerals. Plurality expressed
by these nouns is presented as a whole, inseparable into units, thus uncountable.' This
helps to identify them easily and not confuse them with countable nouns in the plural,
such as: graté — women, burrat — men, fémijét — children, etc.

In Albanian, collective nouns are mainly formed with these stressed suffixes:*

1) - (é)ri — pari — the leading people/leaders, djaléri — boyhood, vajzéri — girlhood,
grari — womanhood, beqari-bachelorhood, punétori-workpeople, etc.

2) — (&)si — migési — friendship, pleqési — a group of elderly people, fshatarési — peas-
antry, etc.

3) —je/-im — gjindje — a group of people/crowd, njerézim — a group of people/human-
ity/mankind, rruzullim — the universe, etc.

As collective nouns in Albanian are uncountable, they usually take a verb in the
singular number, although according to Newmark, Hubbard & Prifti?, in Albanian,
especially in daily speech, several collective nouns such as rini, gjindje, plegéri, fshatare-
si, punétori, djemuri, etc., may be used with verbs in the singular and plural number.
In the Gheg Dialect of Albanian spoken in Kosovo, they are more frequently used
with verbs in the plural. E. g.

Gjindja mundohej/mundoheshin ta bindnin té hiqte doré nga hakmarrija.

The crowd was/were trying to convince him/her to give up revenge.

As most of the collective nouns in English are countable nouns, this means that
they may take verbs in the singular and the plural number. But these nouns may take
averb in the singular or in the plural even if they are used in the singular number. Ifa
collective noun is followed by a verb in the singular, this means that it refers to the in-
dividuals within the group, whereas, if it is followed by a verb in the plural number,
this means that it refers to the group as a whole*.

The orchestra has/have performed some of the most beautiful pieces of classical music.

When a collective noun is used to refer to the individuals within the group, and
not the group as a whole, not only the verb, but also the pronoun should be in the

! Likaj Ethem, & Gabej Maklena. Morfologjia e shqipes standarde, Ribotim i plotésuar dhe i
pérmirésuar, Julvin, — Tirané, — 2013. - P. 45.

2 Agalliu F., Angoni E., Demiraj Sh., Dhimo A., Hysa E., Lafe E., & Likaj E., Gramatika e Gjuhés
Shqipe 1: Morfologjia (VéllimiI), Akademia e Shkencave e Shqipérisé & Institutii Gjuhésisé dhe
Letérsisé, — Tirané, — 2002. - P. 86.

3 Newmark L., Hubbard P., & Prifti P. Standard Albanian — A Reference Grammar for Students,
Stanford University Press, Stanford, California, — 1982. - P. 129.

* Greenbaum. Sidney, The Oxford English Grammar, Oxford University Press, - New York, - 1996.
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plural number'. Nevertheless, cases of using a collective noun in the singular number
with verbs and pronouns in the plural number are rather rare in American English.
They are more common in British English.

There is a small group of collective nouns that are mainly used in the singular
number but may be followed by a verb in the singular or plural number, e. g. youth,
gentry, nobility, clergy, etc.

The clergy is/are expected to promote the religious tolerance among people.

There is also a group of collective nouns used only in the singular number, but
followed by a verb in the plural, e. g. police, cattle, poultry, vermin, etc.

The police are working hard to decrease the crime rate in our country.
The cattle are seen running wild in Mrs. Colton’s estate.

These nouns constitute a very particular group of collective uncountable nouns in
English, which, despite their singular form, always take a plural verb. However, in
American English, the noun police is often used with a verb in the singular, and this
American tendency seems to have influenced the British, including the BBC journal-
ists, who have also started to use the noun with a verb in the singular. E. g.

The police have/has completed the investigation.

This special group of nouns that Payne? refers to as‘collective plurals”consists of
only six nouns: people, cattle, swine, fowl, vermin and kine, and, unlike collective nouns
that may be singular and plural, they are “grammatically and semantically plural”, and
“they contrast with regular plural nouns in that they emphasize the collection as a
whole, rather than individual members.”

A noun that often causes confusion among foreign learners of English because
of its meanings is undoutedly the noun people. According to English Oxford Living
Dictionaries®, people is a collective noun, and it is commonly treated as a collective
noun. However, we have to partly agree with Payne who claims that people belongs to
the group of “collective plurals” and not collective nouns. People (njeréz) is definitely
not a collective noun when it is used as the plural form of person (person/njeri), and
when it refers to two or more individuals or human beings. Nevertheless, when the
noun people (popull) is used to refer to “a body of persons that are united by a common
culture, tradition, language, etc., and that constitute a politically organised group™,
and when its plural form is peoples (popuj), it may be treated as a collective noun. E. g.

! Nelson Gerald, & Greenbaum Sidney, An Introduction of English Grammar, Third Edition,
Routledge, - New York,— 2013.- P. 128.

% Payne Thomas E. Understaning English Grammar: A Linguistic Introduction, Cambridge
University Press, Cambridge & — New York, — 2011.- P. 120-121.

3 English Oxford Living Dictionaries, Matching Verbs to Collective Nouns, Oxford University Press, - 2017.

* Merriam-Webster’s Dictionary of English Usage, Encyclopaedia Britannica, — 1996. Retrieved
from: URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/people
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People are the strangest creatures in the world. (Njerézit jané krijesat mé té quditshme
né boté.)

Albanians are an extraordinary people. (Shqiptarét jané njé popull i jashtézakonshém.)
Peoples of the Balkans are trying to bring peace and stability to the region.
(Popujt e Ballkanit po mundohen té sjellin paqe dhe stabilitet né rajon.)

As seen in these examples, when used as a collective noun in the singular number,
people is used with a singular verb, whereas, when used as a collective noun in the plural
number — peoples, it is followed by a plural verb. Although, it has to be emphasized that,
as a collective noun, people is rarely used in the singular number.
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SHAKESPEARE AND WOMAN CHARACTER IN
LOVE AND JEALOUSY TRAGEDIES

Abstract: This article aims to show how William Shakespeare describes the
Renaissance woman with all her characteristics and how is she integrated in the
mentality of the time society. This is done through a general subjective interpretation
and analyses of woman character that Shakespeare has created in his love and jealousy
tragedies. How Shakespeare reflects Renaissance distinction between masculine and
feminine characteristics where women are controlled by men in their lives?

Keywords: Renaissance, feminine characteristics, class differences.

Introduction

In Shakespeare’s plays women characters spread the ideology of his time and his
plays show the way how the society of that time functioned. He reflects Renaissance
distinction between masculine and feminine characteristics where women are con-
trolled by men in their lives. Men are described as active, do different works, have
rights etc. while women are described as passive, obedient, naive, in love, prone to
destiny etc. The man character is a father and a husband who decides everything,
the woman character is a daughter or wife obedient and dutiful. He has also created
women with mix feminine and masculine characteristics or disguised as men to show
their qualities. The high-class educated women are described as obedient, honest and
wise being able even to lead or offer solutions maybe better than man could. The lower-
class women are the female characters that are sexually aware about themselves. Shake-
speare allows more freedom to them, to explore their sexuality. Perhaps because their
low-status renders them socially harmless. However in Shakespeare’s plays women are
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never totally free. Shakespeare includes even tragic innocent women who are pure at
the beginning of the play and tragically die from their naivety and innocence. When
their innocence is taken away they are killed or suicided to signify this loss, such as
Desdemona in “Othello”.

“The Merchant of Venice”

The plot

This tragedy takes place in Venice. The place when Renaissance started. Even
though a developed city the people suffer from prejudice. Here is shown the balance of
power between majority and minority. Antonio is a Christian, the merchant of Venice.
He asked money to a Jew named Shylock for his friend Bassanio. They made a bond. If
Antonio would not pay in time the Jew would take from him a gaunt of meat closer to
his heart. Antonio loses his ships and had to pay the bond. But there is even another
story. Portia is a wealthy heir and her father has let three caskets to decide her destiny.
The man who would open the right casket would marry her. The caskets where one of
gold, one silver and one lead. The friend of Antonio, Bassanio open the right one and
merry Portia. She disguised helps Antonio in the court counter Shylock. Shylock has
a daughter Jessica who escapes from his house and merry her lover Lorenzo. Nerisa is
the servant of Portia she marries Gratiano another friend to Antonio. Shylock loses
the court and is obliged to become a Christian. In his case this is the tragedy of man
and of the human being. Antonio, Bessanio, Portia, Jessica, Lorenzo Nerisa, Gratiano
live happily ever after enjoying their love and friendship in Belmont. Shylock loses all
his fortune, his daughter and his dignity.

Portia

Portia is the most powerful woman of Shakespeare plays. No other writer of the
period could find the charming combination of womanly grace, dignity and playfulness
as Portia. She is wise and full of knowledge. The most important thing about Portia is
the Mercy Speech because is the defining moment in the play she is more intelligent
then she realizes herself. She disguises as a man and saves Antonio from the terrible
bond. She is rich beautiful, smart and dressed like a man she directs very well the court.
Better than a man could. It is difficult to win towards her arguments. She shows her
ability to play a significant role in society even though she is disguised as a man. She is
well educated and a high-class woman. Being really precious her father has created the
casks in order to be sure that only the right man would have the possibility to marry
her. Besides her dignity and sweetness which show her sex in general, she is individu-
alized by particular characteristics to herself which are her high mental power, her
enthusiastic temperament her decision of purpose and her spirit. She has a warm spirit
which is capable to love profoundly. The quickness with which she perceives the legal
advantage maybe taken as the spirit of adventure. In the court she maintains a calm
self-command carrying it till the end. She keeps whole court in suspense up agony. She
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realizes it very well and saves Antonio, her husband’s friend and punishes Shylock. If
she went as a woman her words would have never been heard this shows woman in-
feriority upon man even in a developed city such as Venice. Why Shakespeare choses
Portia and not a man? The answer of this question is: to show that woman is strong,
powerful, and wise not as it was thought to be in that time and he wants to satirize
male superiority a radical concept for his time. Because in the 15" century women
were a member of society only to be silenced at the hand of their husband they often
were victims of bad treatment and their voice would never be listened even though
they might be wise or educated. Portia like other women has always been the victim
of the belief that it is not a good thing for women to be intelligent. She has hidden
her intelligence and now she masquerade as a man. She has the right to use it. But she
still remains a woman in Elizabethan society and is her father who has prepared the
way to her destiny not she herself.

Jessica

Jessica is the daughter of the Jew Shylock. She has been dutiful to her father until she
falls in love with Lorenzo. She decides to escape from her house because her father would
never permit their marriage because Lorenzo was a Christian. Jessica is a heroine of her-
self. Escaping from her father’s house she escapes from the mentality that the woman had
not right to decide about her husband and that she was not clever enough to make the
right choice. She is the best example of freedom. Because Portia is wise but she makes
the choice as her father wanted and she has not courage to do not accept the father’s will
even though he was dead. Jessica creates the new ideas about the character of woman in
the following centuries such fighting about their rights, freedom and equality.

Nerisa

Nerisa is the servant to Portia and also her friend. She is a clever and confidential
woman who has taught a little of her Lady’s elegance and romance. She is lively and
sententious and falls in love and marries with a talkative guy, Gratiano. Nerissa shows
also the woman who decides by herself about her destiny and marriage. She being the
servant to Portia is putted in the play by Shakespeare to fulfill her Lady’s cleverness
and free decision in life.

These women Portia, Nerissa, Jessica have no mother included in the play. Shake-
speare has made this to show that the role of the woman was just to bring her child in
life finishing here her duty. And now are the others who take in command of their lives.

“Othello”

The plot

The tragedy of “Othello” is called the tragedy of jealousy. The play takes place
again in Venice. In a developed city which is full of prejudice. Jago the most intriguing man
uses his intellects to take in his hand the fate of Othello. He hates Othello and destroys
him. Jago has three reasons of doing this: firstly he wanted the post of Cassio, secondly
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some rumors said that Othello has betrayed him with his wife Emilia and thirdly he want-
ed Desdemona and never arrived her. Shakespeare wants to show in this paly how harmful
can be the human jealousy and evil mind. And if man can not arrive what they want in
life they start using their intellect to do bad to others because of jealousy. On the other
hand jealousy that derives from love causes death and destruction to the human being.

Desdemona

She is the daughter to Barbantio and wife to Othello. She is distrusted by thus
who she loves and trusts the most. Barbantio refuses her because cannot believe that
his daughter loved a moor. And her husband kills her thinking that she betrayed him
with Cassio. But she just tries to help him with her good heart and with her sweetness.
Naive as she is finds it impossible to believe that a woman could be unfaithful. The
depth of her love for Othello makes her a victim of fate. Her innocence and naivety
makes her a great victim of her destiny and of her life. And to conclude she is a victim
of jealousy even though her husband loved her too much he kills her. She dies at the
end because is too good and sensitive to survive in the time and in the harsh social
reality. Her whole character consists in having no will of her own but obedience. At
the beginning she looks as strong when she opposes her father to marry the moor. She
shows herself as an independent woman after being a good and sensitive daughter. At
the end she becomes again victim of obedience and weakness and this time not to a
man being her father but to a man being her husband.

Emilia

She is the wife of Jago but not loved by him, she is loyal to him and with her
naivety is friend with Desdemona the woman that Jago loves. She becomes part of
Jago’s complot and gives him the Desdemona’s handkerchief and never tells noth-
ing about that to Desdemona. Desdemona trusts her but she becomes the source of
Othello anger and is not as innocent as Desdemona because she says that in the right
circumstances she will commit adultery. For this reason Shakespeare punishes her for
her “nasty” mind and she is stabbed by her husband.

Bianca

She is the Mistress to Cassio and plays a limited but significant role in the play.
As Cassio’s girlfriend she gives him Desdemona’s handkerchief to have a copy of it as
a proof of Desdemona’s unfaithfulness. Cassio makes this without knowing whom
this handkerchief was. She is implicated in Cassio’s wounding by Jago even though
she is innocent and is Jago who stabs Cassio in the dark. She survives because is a
strong character, being a low-class society woman, Shakespeare gives her more free-
dom and strength.

Conclusion

Both these plays take place in Venice a developed city but full of prejudice and
differences between high and low class society. The city is shown in two sides, one
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as the city of love and with educated and intelligent women and the other as the city
of jealousy and evil minds. Shakespeare has created in these plays women characters
heroines to love and fatal to jealousy. He worked with his plays during the monarchy
of Elisabeth I and took his name as the greatest English Language writer and explora-
tion of the human nature. He analyzed women in all points of view collecting from
his different plays all their characteristics. By analyzing Shakespeare’s women char-
acters in this plays we can understand better the ideology of the time concerning the
differences between high-class and low-class women. We can also understand better
women behavior toward love marriage and jealousy.
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DIE SPRACHE ALS UNERLASSLICHES VEHIKEL
DER KULTURELLEN IDENTITAT

Als eine alltigliche und stindige Titigkeit der Menschen findet Kommunikation
zu jeder Zeit an jedem Ort statt, allerdings keineswegs nur zwischen Angehérigen
einer Sprachgemeinschaft bzw. einer Kultur. Im Laufe der Internationalisierung und
Globalisierung nehmen interkulturelle Begegnungen drastisch zu. Solche Begegnun-
gen gehen mit bestimmtem Ziel auf verschiedene Art und Weise in ihrer Komplexi-
tit vonstatten.

Kultur wird im Allgemeinen als ein wesentliches und unausweichliches Element
beim Auftreten des Sprachverhaltens im Laufe des kommunikativen Prozesses ange-
sehen, weil die Sprachpersénlichkeit verschiedenartige Eigenschaften einschlieft, die
durch den kulturellen Aspekt geprigt sind. Die Menschen und ihre Kulturen werden
hiufigje nach ihrem kommunikativen Verhalten gegeneinander verurteilt und einge-
schitzt, da die Sprache der Triger des kulturellen Lebens der Gemeinschaft ist und
mittels deren alle Aspekte der Sprachpersénlichkeit wahrgenommen werden kénnen.

Der iibliche Charakter der Menschen ist groflenteils dadurch gekennzeichnet,
nicht zu viel und nicht gerne zu sprechen, weil sie dies auch auf sehr unterschiedliche
Weise tun. Die Struktur der Sprachen ist dabei oftenbar vor allem durch ihre kultu-
relle Vorgeschichte geprigt und nicht durch die Prinzipien fiir die Sprachverarbei-
tung im Gehirn. Die Kultur wirkt iiberwiegend auf die Entwicklung des menschlichen
Sprachverhaltens aus.

Kultur entspricht der gelebten Tradition der Praktiken, durch welche Sprachverhal-
ten erzeugt bzw. ausgedriickt wird, und die sich im Verhalten der Menschen auch ver-
kérpert. Eine Kultur enthilt die ,,Landkarten der Bedeutung®, welche Dinge fiir ihre Mit-
glieder verstehbar macht. Diese sind in den Formen der gesellschaftlichen Organisation
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und Beziehungen objektiviert. Kultur ist die Art, wie die sozialen und sprachlichen Be-
ziehungen einer Gruppe strukturiert und geformt sind; aber sie ist auch die Art, wie diese
Formen erfahren, wahrgenommen, verstanden und interpretiert werden'.

Der grofle Einfluss der Kultur auf die Sprache und die Art der Beziige zwi-
schen den beiden ist nach Roche J. in einem Eisbergschema anschaulich darstellbar.
Unmittelbar werden im Umgang mit Menschen u. a. nur Sprachen, Kunst und Essen
wahrgenommen. Dieser wahrnehmbaren Ebene liegen grundsitzliche Faktoren wie
kulturtypische Wertesysteme, Einstellungen und Konzepte zugrunde. Die Sprache
wird von diesen Faktoren gepragt und gesteuert, und nur unter deren Einbeziehung
kann Sprache gedeutet und verstanden werden.

Laut der kognitiven Theorie wird Kultur als ,System von geteilten Kenntnissen” defi-
niert. Shore C.bezeichnet diese als die Interaktion zwischen Kognition und Handeln. Jede
Form des Wahrnehmens, Denkens und Handelns wird durch das konkrete Erleben inner-
halb einer Gruppe gebildet. Er fasst somit Kulturen als mentale Schemata oder Modelle
auf. Diese werden durch menschliche mentale Prozesse erzeugt und kategorisieren das
menschliche Weltwissen. Auf der Grundlage des konkreten Erlebens bildet das Individu-
um zwei kognitive Modelle, welche er als Basis-Schemata (foundational schemas) und in-
stitutionalisierte Modelle (instituted models) bezeichnet. Die zwei letzten Ebenen sind
mentale Modelle, in denen das erworbene Wissen abstrahiert und kategorisiert wird>.

Die Basis-Schemata sind stark abstrahierte kulturelle Modelle, die aus tradier-
ten Konventionen einer Gemeinschaft entstehen und in sehr unterschiedlichen
Lebensbereichen effektiv sind. Diese Modelle sind innerhalb einer Kulturgemein-
schaft meist verinnerlicht und den Individuen gar nicht bewusst. Allerdings werden
sie vom Individuum nicht einfach ibernommen, sondern im konstruktivistischen
Sinne als spezifisch personliche Formen erschaffen.

Die lexikalische Realisierung von kulturellen mentalen Schemata zeigt unmittel-
bar die Verwobenheit von Sprache und Kultur. Jedoch reflektiert sich die Kultur nicht
nur im Wortschatz einer Sprache, sondern sie driickt sich auch in anderen Sprachbe-
reichen wie der Semantik und der Pragmatik aus und lisst sich bis zur Grammatik
einer Sprache verfolgen.

Wie differenziert und ausgepragt die dynamischen Wechselwirkungen zwischen
Sprache und kulturellen Schemata sind, zeigt sich vor allem auf der semantischen Ebe-
ne der Sprache. Mithilfe von psychotherapeutischen Wortassoziationsexperimenten,
die Begriffsfelder in verschiedenen Sprachen kontrastieren, Korpus basierten Analy-
sen zur kognitiven Semantik und zu konzeptuellen Metaphern und anderen psycho-

! Hall S. Cultural Studies: Two Paradigms. In: Collins, Richard et.al. (Hg.): Media, Culture and
Society. A Critical Reader.— London, - 1986.- 39s.

2 Shore C,, Wright S. Audit Culture Revisited. Current Anthropology. London, — 2015. - 413 s.
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linguistischen Verfahren lassen sich semantische Differenzen sowie Gemeinsamkeiten
zwischen Sprachen ermessen und quantifizieren. Durch diese methodischen Verfah-
ren zeigt sich, auch wenn nicht immer explizit, eine hochgradige kulturelle Gepragt-
heit der Vernetzung lexikalischer Konzepte im mentalen Lexikon als Triger des lexi-
kalischen Wortwissens .

In der Sprache finden sich dartiber hinaus zahlreiche kulturelle Differenzierungen.
Die Bedeutung von , Fiillwortern, GrufS- und Bekrdftigungsformeln, Ausdrucksintensitit,
Lachen oder Schweigen” variieren, die unterschiedliche Abbildung und Deskription der
gedachten bzw. wahrgenommenen Welt durch Sprache, bekannt als ,Sapir-Whorf-Hy-
pothese” der linguistischen Relativitit, die Bildung von Ingroup-Sprachen oder Dialek-
ten, geben Aufschluss tiber Fein- und Grobstrukturen kultureller Unterschiedlichkeit.

Lotman J. sieht den Bezug ,Kultur und Sprache” als ein natiirliches Organisati-
onszentrum von Sprachen und Kulturen an, die das andere semiotische, ebenfalls
sprachliche oder zum Teil sprachliche System ordnet und aufeinander bezieht?.

In der Kultur wird die Sprache als ein hauptsichliches und charakteristisches
Element angesehen. Wenngleich dieses von Menschen verschiedener kultureller Ab-
stammung geteilt werden kann, sprachliche Briicken zu anderen Kulturen hergestellt
werden kénnen, gilt Sprache als ,core value” jeglicher Kultur. An ihr kénnen soziale
Gruppen als eigene kulturelle Gemeinschaften identifiziert werden, ihr Verlust kann zu
deren Auflosung beitragen. Fiir Minderheiten ist die Sprache mehr als ein Medium zur
Kommunikation, sondern ein zentrales Symbol ethnischer und kultureller Identitit?.

Es ist demzufolge darauf hinzuweisen, dass die Sprache zur Verstandigung zwi-
schen den Kommunikationsteilnehmern dient. Sie kann aber auch Barriere in der kul-
turiibergreifenden Kommunikation sein. Als Kulturtriger im- und expliziert Sprache
die kulturellen Bedeutungen des Sichtbaren und Unsichtbaren, des Konkreten und
Abstrakten einer Kultur, die unmittelbar eine Kommunikation beeinflussen, denn
sprachliche Systeme sind komplexe Reflektionen kultureller Merkmale. Sie lassen sich
nichtleicht durchschauen und machen somit die Teilnahme an einer Sprache weitaus
schwieriger, als in der Regel angenommen wird. Hiufig sind es erst die grenziiber-
schreitenden Erfahrungen in der Kommunikation iiber Generationsgrenzen, Register
oder Kulturen hinweg, die uns die ganze Breite der Komplexitit der Beziehungen von
Sprache und Kultur ins Bewusstsein rufen*.
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Im kulturellen Raum manifestiert sich die Sprache sowohl als Kommunikations-
mittel als auch als ,ein Zugang zu einer Kultur”. Sie ist in ihrer historischen Entwicklung
aufgrund der Bediirfnisse der Menschen innerhalb der Kommunikationen im Alltags-
leben entstanden und stellt implizit und explizit die soziokulturellen Gegenstinde
und Sachverhalte, die alltdglichen Titigkeiten und Aktivititen der Menschen jener
Sprachgemeinschaft dar. Durch Sprache wird Kultur, sei es Geistiges oder Materielles,
sei es Sichtbares oder Unsichtbares, verbalisiert, artikuliert und manifestiert. Daher
wird beschrieben, dass die Sprache das typischste, reprisentativste und zentralste Ele-
ment jeder Kultur ist'.

Die Kultur beeinflusst das Wahrnehmen, Denken, Handeln und die Werten ihrer
Mitglieder und definiert somit deren Zugehorigkeit zur Gesellschaft. Die Sprache
bleibt aber der aufschlussreiche Teil im kulturellen Kreis, weil alle ausgelosten Aus-
wirkungen auf allen Ebenen in der Gesellschaft auf sie zuriickzufiihren sind.

Der nationale und kulturelle Charakter der Sprache wird zwar durch Gemein-
schaft des Wohnplatzes und des Wirkens unterhalten, verstarkt, ja bis zu einem gewis-
sen Grad hervorgebracht; eigentlich aber beruht er auf der Gleichheit der Naturanlage,
die man gewohnlich aus Gemeinschaft der Abstammung erklart?.

Da die Entwicklung der menschlichen Natur aber von der Sprache abhingt, so ist
durch diese unmittelbar selbst der Begriff der Nation als der eines auf bestimmte Weise
sprachbildenden Menschenhaufens gegeben.

Durch die enge Beziehung zwischen Sprache und Kultur kommt der Sprache eine
herausragende Rolle bei der Beschreibung und Analyse kultureller Eigenarten zu.
Aus jeder Sprache lasst sich daher auf den Nationalcharakter zuriickschlieBen. Auch
die Sprachen roher und ungebildeter Vélker tragen diese Spuren in sich, und lassen
dadurch oft Blicke in intellektuelle Eigentiimlichkeiten werfen, die man auf dieser
Stufe mangelnder Bildung nicht erwarten sollte.

Die Sprache, insoweit sie fiir Kultur relevant ist, umfasst drei ganz unterschied-
liche Bereiche: den Wortschatz ,weniger das grammatische System” einer bestimmten
Ethnosprache im Sinne eines thematischen Lexikons kulturspezifischer Artefakte, das
kommunikative Handeln , Taktiken in den kommunikativen Interaktionen”und die Ver-
haltensetikette ihrer Sprecher und schliellich die , Weisheiten”, d. h. die manifesten kol-
lektiven Uberzeugungen, Werte und Normen einer Sprachgemeinschaft, die nach der
Darstellung in ,Sprache und Kultur” in Phraseologismen, Sprichwortern, aber auch in
der Literatur ihren Ausdruck findet.

! Brooks N. Sprache und Spracherwerb. Theorie und Praxis des Fremdsprachen- Unterrichts. -
Berlin: Cornelsen-Velhagen und Klasing, — 1973.- 85 s.

% Von Humboldt W. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und ihren Einfluss
auf die geistige Entwicklung des Menschengeschlechts. - Darmstadt, - 1988. - 288 s.
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Die Sprache spiegelt die kulturelle und sprachliche Identitit und die nationale Zu-
gehorigkeit von Menschen wieder, ihre Traditionen und ihre Lebenswelt. Wenn Spra-
che verloren geht, geht auch unwiderruflich Kultur zu Grunde. Wenn aber die Kultur
oder die Sprache in der Gesellschaft fortdauernd existieren, entwickeln sich sowohl die
kulturelle Kompetenz des Kommunikationsteilnehmers als auch seine eigene Sprach-
personlichkeit. Ein deutliches Beispiel, das uns den gegenseitigen Einfluss der Kultur und
Sprache darlegt, ist die sprachliche und kulturelle Situation in der ehemaligen Deutschen
Demokratischen Republik, die manche Worter und Satzbildungen aus dem unterge-
gangenen Sowjetischen Regime entstammen und iiber einen anderen dem heutigen
nicht dhnlichen Bedeutungsinhalt , kulturell und semantisch” verfiigen. Als Beispiel dieser
Worter nennen wir ,Sputnik, Natschalnik, Rabotnik, Subbotnik, Pionierleiter, Maschinen-
Ausleih-Station, Kaufhalle, Rotlichtbestrahlung, umrubeln, Parteimitglied, Volkseigen™'.

Ausgehend von den angefithrten Wortern soll es hervorgehoben werden, dass
jedes Wort eine Bedeutung umfasst, die eng mit der kulturellen Eigenschaft der so-
wijetischen Gemeinschaft verbunden ist, zum Beispiel das Wort , Volkseigentum® be-
deutet im kulturellen Kontext der sozialistischen Kultur alles, was zum Volk gehort,
obwohl dieses Eigentum staatlich ist, wird immer als Volksteil betrachtet, weil die
Biirger in jener Epoche mehr miteinander solidarisch und eintrichtig waren. Durch
Sprachverhalten wurde diese kulturelle Besonderheit der Biirger der ehemaligen Deut-
schen Demokratischen Republik vorgestellt. Im heutigen deutschen Sprachverhalten
wird das Wort ,,Volkseigentum® fast nie verwendet, weil es auf verschiedene kulturelle
Bedeutung hinweist, die den kommunikativen Interaktionen nicht entspricht.

Beim Nachschlagen in Worterbiichern fallt uns auf, dass das Wort , Volkseigentum”
zum alten Wortschatz der DDR gehorte und ebenfalls im Rahmen eines sozialisti-
schen Kontexts verdeutlicht wurde. Es wurde folgendermafien erldutert:

,Volkseigentum: das, (DDR) sozialistisches Staatseigentum, zum Volkseigentum ge-
horend, alles, was das Volk gebrauchen kann™?.

Das Sprachverhalten ist danach auf drei Ebenen ein kulturelles Phinomen: erstens
auf der Ebene des eigentlichen Sprachmaterials, zweitens auf der Ebene der Sprach-
anwendung im kommunikativen Handeln und drittens auf der Ebene von Texten,
die bestimmte kulturrelevante Inhalte vermitteln. Jede Sprache zieht um das Volk,
welchem sie angehort, einen Kreis, aus dem es nur insofern hinauszugehen méglich ist,
als man zugleich in den Kreis einer anderen hiniibertritt?.

! Adjabi Y. Die Besonderheiten der Sprachpersénlichkeit der Biirger der ehemaligen Deutschen
demokratischen Republik. Fachsammelband der Ostroger Akademie, Serie: Philologie, — 2014. - S. 5-6.

2 Duden Universalworterbuch. 7.Uberarbeitete und erweiterte Auflage. - Herausgegeben von der
Dudenredaktion. Duden Verlag. - Mannheim, Ziirich, - 2011.- 1931 s.

® Von Humboldt W. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und ihren Einfluss
auf die geistige Entwicklung des Menschengeschlechts. - Darmstadt, — 1988. - 434 s.
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Der humboldtianische Richtung steht eine Herangehensweise gegeniiber, die
jeder Hypostasierung von Kultur und Sprache mit Skepsis begegnet. In ihr riicken
die innere Gliederung von Kulturen in unterschiedliche Kommunikationsbereiche
und die Verkettungen von Kommunikationsereignissen in den Vordergrund. Die es-
sentielle Einheitlichkeit ethnisch oder national abgegrenzter Kulturen wird relativiert
oder sogar ganz infrage gestellt'.

Mitte des 19. Jahrhunderts folgt die Erforschung von Sprache und Kultur keiner
einheitlichen Richtung. Der Jurist und Journalist Venedey J. liefert mit einer Denk-
schrift tiber ,die Deutschen und Franzosen nach dem Geiste ihrer Sprachen und Sprich-
worter” ein Beispiel fir die Vereinnahmung humboldtscher Thesen fiir nationalistische
Zwecke. Um die Unterschiede im deutschen und franzosischen Nationalcharakter
herauszuarbeiten, untersucht er sowohl Grammatik als auch Sprachgebrauch mit dem
Ergebnis, dass ,die Deutschen” hinsichtlich ihrer sprichwértlichen Tugenden wenig
mit ,den Franzosen” gemeinsam haben. Der Deutsche dekliniert nicht nur den Artikel,
sondern auch das Hauptwort selbst. Letzteres hilt der Franzose fiir tiberfliissig. Das ist
schon die deutsche Piinktlichkeit, die bei Leibe nichts vergessen méchte; wihrend der
Franzose es nicht so genau nimmt, sondern rasch auf das Ziel zustrebt, sich an dem
allernotwendigsten hilt, und den Rest tiber Bord wirft?.

Aufschluss iiber Unterschiede im Kulturalcharakter gibt ihm auch die sprachliche
Analyse von Bejahung und Verneinung. Kulturell gesprochen kénnte man vielleicht
sagen, dass der Franzose iitberhaupt negativer, absprechender als der Deutsche ist, der
Deutsche dagegen affirmativer, zugebender, wie jene doppelte Verneinung ,ne pas”
umso mehr zu beweisen scheint, wenn man sie dem deutschen ,Jawohl!” gegeniiber-
stellt. Wie der Franzose kein einfaches ,ne”, so hat der Deutsche kein einfaches ,Ja”,
er verstarkt dasselbe und sagt ,Jawohl!”.

Wir haben nicht einfach eine Kultur und eine Sprache, sondern zunichst einmal
die disparaten Kommunikations-Verhaltens-und Wertwelten im Alltag, in beruflichen
Kontexten, in der Wirtschaft, der Wissenschaft, der Religion usw., die alle ihre sprach-
lichen, d.h. lexikalischen, pragmatischen und textuellen Besonderheiten aufweisen
und mit unterschiedlichen kommunikativen Konventionen verbunden sind. Beide
Herangehensweise an die Kultur—Sprache—Verkniipfung, konkurrieren zwar mitein-
ander, schlieflen einander aber nicht aus?.

! Bartminski J., Chleba W.: wie soll man das sprachlich-kulturelle Weltbild der Slawen und ihrer
Nachbaren untersuchen. — Frankfurt a. M.: Peter Lang, — 2009. - 271 s.

% Venedey]. 1842: Die Deutschen und Franzosen nach dem Geiste ihrer Sprachen und
Sprichworter. — Heidelberg: Winter Verlag, — 1842.- 4 s.

3 Foldes C. Interkulturelle Kommunikation: Positionen zu Forschungsfragen, Methoden und
Perspektive. — Berlin: Prasens Verlag,— 2007. - 12's.
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Die Voraussetzung, dass Kultur und Sprache, wenn nicht fast alles, miteinander zu
tun haben, vereint die humboldtianische Linguistik. Kulturelle und sprachliche Diver-
genz schlief3t ferner den Begrift der Standardsprache nicht von vornhinein aus, da sich
eine Standardsprache durch Polyvalenz auszeichnet, d. h. mit ihrer Phonologie, Mor-
phologie, Lexik und Syntax disparate Kommunikationsbediirfnisse abdecken muss'.

Die verschiedenen Effekte der Kulturauf der sprachlichen Ebene sind wahrzunehmen,
wenn bestimmte Lexeme, ritualisierte Sprechhandlungen oder sogar morphologische
und phonologische Erscheinungen auferhalb der Sprachgemeinschaft zu Kennzeichen
eben dieser Sprache und der Sprachgemeinschaft selbst werden. Zum Beispiel: , Isn’t it”
»Je taime” und das Wortbildungsmittel des Diminutivsuffixes , Viterchen” oder ,, Grofimiit-
terchen” erscheinen als ,typisch englisch”, ,typisch franzosisch”, ,typisch deutsch” — nicht
nur sprachlich, sondern auch im Sinne einer ethnisch-nationalen Personlichkeit?.

Der kulturelle Charakter eines Volkes und seines Staates gebt sich dadurch kund,
dass es frither oder spiter die Bildsamkeit seiner Sprache beschrankt hat. Volker auf
einer untern Stufe der sittlichen Ausbildung sprechen wenig und abgebrochen; diese
wenigen Worte sind leicht verstindlich, und die Sprache behilt nicht allein eine grofe
Bildsamkeit, sondern auch Veranderlichkeit genug, um neue kulturellen und sprach-
lichen Eigenschaften aus ihr entstehen zu lassen?.

Es stellt sich klar heraus, dass in jeder Gliederung und Subkategorisierung von
Kultur die sprachliche Dimension kultureller Gegenstinde vorhanden ist. Ohne
Sprache tiber Artefakt kann es keine kulturelle Bedeutungszuschreibung geben. Ohne
Sprache iiber Mentefakte konne diese sich nicht als Begriindungshintergrund der
Konventionen und allgemein geteilten Bewertungen in Gemeinschaften etablieren.
Mit einem Wort ,Kultur ist Sprachverhalten”.

Wenn aber andererseits Gegenstinde und Ereignisse erst in der Kommunikation
mit ihnen und iber sie zu kulturellen Gegenstinden und Ereignissen werden, dann
lasst sich durchaus sagen, dass Kultur, wenn auch nicht ausschlieflich, so doch wesent-
lich Kommunikation ist. Und daraus folgt die zweifache und korrelative Verkniipfung
der Untersuchungsbereiche , Kultur und Sprache”: Sprache ist ein Mittel der Kommuni-
kation, und Kommunikation ist der ,Organisationsmodus”von Kultur. In der Kommu-
nikation gehéren Kultur und Sprache wesentlich, d. h. ihrem Wesen nach, zusammen*.

In sprachlichen kommunizierenden Gesellschaften erlangen kulturelle Gegen-
stande Typizitit und Bekanntheit, indem tiber sie gesprochen und verhandelt wird. In

! Dijk V. T. Discors, Ideology and Context. - In: Folia Linguistica. - Bd. 35.- 15s.

% Kuf H. Beispiele sprachlicher Stereotypisierung. — Miinchen: Karl-May-Gesellschaft, - 2011. - 45 s.

3 Link H. Die Urwelt und das Altertum, erliutert durch die Naturkunde. - Berlin: Diimmler Verlag, -
1999.-142s.

* Fleischer M. Wirklichkeitskonstruktion. Beitrige zur Systemtheoretischen Konstruktivi smusfo
rschung. — Dresden: Thelem Verlag,— 2003.- 22 s.
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diesem Sprachverhalten werden ihnen Bedeutungen zugeschrieben, erfahren sie Be-
wertungen. Wertungen lassen sich anschliefen wie ,,schon”, ,hdsslich”, ,originell“ usw.
Mit dem Wissen darum, dass der Obelisk aus Agypten aus der Zeit Ramses II stammt,
verdndert sich seine Bedeutung fiir den Betrachter, und das Wissen darum, dass der
Obelisk 1836 als ein Geschenk des dgyptischen Vizekonigs ,Mohamed Ali Pascha” an
»Louis-Philippe I in Paris aufgestellt wurde, weist dem ,Dinge” weitere Bedeutungen
zu, mit denen es in groflere Diskurszusammenhinge eingehen kann'.

Von der Entwicklung einer Sprache her ist Sprache nicht trennbar von der Kultur.
Sie spiegelt in gewissem Mafle auch die Entwicklung einer Kultur wider. ,Sprache
und Kultur” stehen in enger Wechselbeziehung, beeinflussen sich gegenseitig, sind
durch ihr stindiges Weiterentwickeln charakterisiert, kennen keinen Stillstand. Spra-
che ist Vorbedingung der Geschichte und der Kultur. Genauso richtig ist es aber auch
zu sagen, dass Sprache erst durch Geschichte und Kultur zum Ausdruck kommt, Sinn
und Zweck erhilt, da sie als Kommunikationsmittel ein Kommunikationsobjekt und
ein Kommunikationsziel benotigt.

Zusammenfassend ldsst sich feststellen, dass jedes Wort durch eine kulturelle
Bedeutung gepragt ist, deren Inhalt aus verschiedenen kommunikativen Interaktio-
nen hervorgerufen wurde. Den sprachlichen Einheiten werden stets unterschiedliche
Wahrnehmungen zugewiesen, die die nationalen und kulturellen Besonderheiten des
Kommunikationsteilnehmers ans Licht bringen. Die Kultur und die Sprache ersetzen
und vervollstindigen einander.

Was den Beitrag der kulturellen Besonderheiten zur Wahrnehmung der Sprach-
personlichkeit angeht, lsst sich deutlich dulern, dass jede Kultur ihre eigene Aufle-
rungsart schafft und entwickelt, die ihrerseits die Grundansitze der Sprachpersonlich-
keit aufstellt. Die Sprache bleibt doch das unverzichtbare kommunikative Element,
das die Kultur anderer sprachlicher Gemeinschaften dem Andersdenkenden darlegt.
Diese unerschiitterte Beziehung zwischen Kultur und Sprache kommt aus dem drin-
genden Bedarfan die Erhaltung der nationalen und kulturellen Besonderheiten der so-
zialen Gruppen her, deren Sprachverhalten ihre eigene Identitit darstellt und bewahrt.
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OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHSA
JIEKCUYHUX CTUNICTUHHUX SACOBIB
Y AUCKYPCI PE®DJIEKCIT B. YHEPYUIINS

ITocranoBka mpo6aemu. Busnanus peHoMeHy pedaexcii ocobucrocti sk Gpop-
MU BUPaXKeHHS 1 CBIAOMOCTi 3yMOBHAO iHTepeC HayKOBIIiB AO BUBUEHHs pedaeKcii Sk
Ba’KAMBOI CKAAAOBOI AiTEepaTypPHOTO TBopyl. XYAOKHE OCMUCAEHHS AIFICHOCTi 3yMOBAIOE
Pi3HOMAHITHICTB TOYOK 30PY B TEKCTAX, IHIM i CTBOPIOE HaraTopiBHeBy CUCTeMY pedAaeKcil
(aBTOpCbKa pedaekcis, pedaexcis repos, pedaekcis Hapatopa)?.

AKXTyaAbHICTD CTaTTi BUSHAYAETHCA ii BIATIOBIAHICTIO 3araAbHUM CIIPSMYBaHHSIM Cy-
YaCHOI AIHTBiCTHKH, 30KpeMa KOTHITUBHO-AUCKYPCHUBHMM ITiAXOAOM AO aHAAI3Y pedaexcii
SIK 3aC00Y CAMOBHPAXKEHHSI aBTOPA, & TAKOXX HEOOXIAHICTIO BCeOIYHOTrO BUBYEHHS MOBHUX
3aco0iB i peaaisanil. AKTYaAbHICTb BUSHAYAETHCSI TAKOXK 1 THM, IO peAEKCist AOCAIAXKY-
€ThCS Ha MaTepiaai icropuko-MeMyapHuX TBOpiB B. Yepunaas (cep Bincron Aeonapa
Crencep-Yepuraas, aura. Winston Leonard Spencer-Churchill®; 30 anctormapa 1874 p.—
24 ciuag 1965 p.) — BEAVKOTO IIOAITHYIHOTO i AepXKaBHOTO AlsTda, IpeMep-MinicTpa Be-
Avkoi BpuraHii, BHAATHOTO Oparopa, Aaypeara HobeAiBChKoI IpeMil 3 AiTeparypu.

Mera craTTi HOAsIra€ y BUABACHHI AOMiHAHTHUX A@KCUYHHUX CTUAICTUYHHX 32CO 6iB
akTyaaisanii pedaexcii B. Yepunaas.

! Boruu I 1. I1Ikoaa pedaexcun u pedaexrusroctu / T. V. Borun // MeTOAOAOTHS COBPeMEHHOI
AMHIBUCTHKY: TPO6AEMB, ONCKY, IepCHeKTUBbL: [c6. crareit]. — Bapaaya: HMspaTeabcTBo AATaiickoro
rocyaapcrBenHoro yausepcurera, — 2000. - C. 41-51.

2 Bak A.I1. dBoaronus XYAO’KECTBEHHOM! pedAeKCHH KaK Mpo6AeMa MCTOPHYECKON MOITHKH /
A.II Bak, B. 1. Tioma. - Kemeposo: KemI'Y, - 1988. - C. 4-15.

% Sir Winston Churchill: the greatest Briton. [Eaexrponnuit pecypc). — Pesxim aocrymy: URL:
http://www.bbc.co.uk/timelines/z363gk7
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Awuckypc pedaekcii B. Yepunaast — e ocob6anBa popma MOBH Cy6’eKTa, 1110 AKTya-
Ai3y€ KOTHITMBHUM THUII CBIAOMOCTI, HAAQIITOBAHMM Ha AHAAI3, iIHTEPITPETAIli0 1 OLIHKY
306pa>KYBaHI/IX TIOAIM 13 TIO3MIIil COLIIAaABHOTO AOCBiAY Aipepa.

Y KOHTEKCTi AOCAIAXKEHHSI BCTAHOBAEHO, 110 OIOCEPEAKOBAHIUMHU BepOaAbHHU-
Mu MapkepaMu pedaekcil B. Yepunaas, To6TO TakuM¥, 3HAUEHHS SKHX € HEIIPSIMUM
(¢pirypasbHum), BUCTYTAIOTH eKCIIPeCHBHO-06pasHi 3aco6H, cepe SKMX BUAIAIEMO
AeKCHYHI CTHAICTHYHI IPHIOMH — emiTeTH, 00pasHi MOPIBHIHHI, ipOHito, MeTadpopy
i mepconigikariio.

3a somomororo emireris B. Yepumaas mepepae cy6 eKTHBHY iHTepIIpeTaniio epe-
xKuTOro Aociay. Hanpuxaaa, y kourekcri It was amid these facts and looming prospects
that I entered upon my duties as Prime Minister and Minister of defence <...>, emiteT
looming ‘xumepHui’ akTyaaizye MipkyBanus B. Yepunaast 3 mpuBoay cuTyarii, sika Oyaa
Ha II09aTKy Horo AistapHOCTi ik IIpeM'ep-MinicTpa Ta Minictpa O60opoHu.

Emiters TakoX 00 €KTUBYIOTH Cy0 €KTHBHO-eMOILIifIHE OCMUCAEHHS SKUTTEBOTO
npocropy B. Yepunaas: 1) cBit — ‘HepoBrosiunmit, Hanpuxaap: Ten years is a long
time in this fugitive world;

2) coniaAbHe cepeAOBHINE: a) HALisl — ‘BEAMYHA, HAIIPUKAAA: < ...> the grand
old British race that had done so much for men, and had yet some more to give; 6) kpai-
Ha — 'MUPHA Ta 3aKOHOCAYXHsIHA AHIALST, HAIPHKAaA.: here, in the heart of peaceful, law-
abiding England — to realize the ferocious passions which are rife in Europe; B) cycmiab-
CTBO — ‘MiHAUBE, APY>XeAIOOHe, are Hepo3bipauBe’, HapUKAaA: <...> I nevertheless
continued to hold my position in this fluid, friendly, but unfocused circle; r) cim’s —‘wac-
Ausa’, nanpukaaa: Thus I never had a dull or idle moment from morning till midnight, and
my happy family around me dwelt at peace within my habitation;

3) npupoaHe cepeaoBHme: 2) AaHAIAQT, HarpukAap: The fine sand, driven by the
wind, gathers into deep drifts, and silts among the dark rocks of the hills, exactly as snow
hangs about an Alpine summit; only it is a fiery snow, such as might fall in hell; 6) xpaeBua,
Harpukaaa: We had a picnic lunch on the way by a stream, sparkling in hot sunshine;

4) 9ac: a) enoxa, KoAn HapoAuBcs B. Yepuraab, Hanpukaap: It was the custom in
the palmy days of Queen Victoria for statesmen to expatiate upon the glories of the British
Empire, and to rejoice in that protecting Providence which had preserved us through so
many dangers and brought us at length into a secure and prosperous age; 6) enoxa,
B s1Kiit kuB B. Yepunaas, nanipukaap: Thus much of the literature of this tragic century is
biased by idea that in war only military considerations count < ...>.

O6pa3Hi MOPIBHSHHS IPEACTABASIOTH COO0I0 0COOAMBHIT CIIOCIH IepeOCMICACHHS
COLIAABHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY 300paskyBaHOI €IIOXH, CepeA SIKHUX BUAIASIOTHCS
HPOCTi MOPiBHSHHS, HarpuKAaA: The sinister news broke upon the world like an explosion
Ta po3MIUpeHi HOpiBHSHHS, HatpuKAaa: The noble capital of Vienna <... >, was left stark
and starving, like a great emporium in an improvised district whose inhabitants have
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mostly departed. ITpoiarocTpyeMO BUKOPUCTAHHS PO3IINPEHOTO IIOPIBHSIHEHS, SIKE AO-
IIOMAra€ aBTOPY He TIABKU CTBOPUTH 06pa3, a I [lePeAaTH IIeBHY IICUXOAOTIYHY aTMOC-
depy: In the face of it Prince Paul’s attitude looks like that of an unfortunate man in a
cage with a tiger, hoping not to provoke him while steadily dinner approaches. 3a p0-
IIOMOTOIO 1}bOr0 MOPiBHAHHS B. Yepuraab BIATBOPIOE CTaH HECIIOKOIO — an unfortunate
man in a cage with a tiger ‘HeIJaCAUBHI YOAOBIK Y KAITIIi 3 THTPOM , BAKAMKAHUIT 1060~
I0BAHHSIMI, TIepeATyTTSIM Hebesneku — hoping not to provoke him while steadily dinner
approaches ‘axuit CIOAIBa€THCS, MO He po3aparTye itoro (Turpa) B TOi Yac, KoAu 06ip
HEYXHABHO HaOAVIKAETHCSL.

Posmmpeni 00pasHi MOPIBHSHHS TAKOX BiAOOPaKAIOTh 0COOAUBOCTI CBITOCIIPHIL-
HSTTS ABTOPA, HatIpukAa: It is only when we reflect that the decay gives birth to fresh life,
and that the new enthusiasm spring up to take place of those that die, as the acon is
nourished by the dead leaves of the oak <...>.

Crermdianamm AAst AMCKYPCY pedaekcii B. Hepunaas € BUKOPHCTaHHS pO3MIHPEHO-
0 AAXO3MBHOTO HOPiBHSIHHS, HAapHKAAA: But the apparition of Kitchener Agonistes in
my doorway will dwell with me as long as I live. It was like seeing old John Bull on the
rack.yY HaBEACHOMY IIPUKAAAL aBTOP BUKOPHCTOBYE AASI IOPIBHAHHS ABI AAFO3ii: 1) Ha-
suBae rerepasa Kiruenepa Kitchener Agonistes ‘Kiraenep-60perp, IpOBOASII TAPAAEAD
i3 TOAOBHIMM repoem opHolMeHHOTO TBOpPY MiabToHa «CamconoM-6oprem» (Samson
Agonistes), THM caMHM MAKPECAIOIOUH HOTO BiABary; 2) 3BepHEHHS A0 TIOCTaTi /\XKoHa
Byas (John Bull), mo € peACTaBHUKOM THIIOBOTO aHTAiMIIs, HOTO CTaHy AyIIeBHOI piB-
HOBAru. YXKHMBalOUU AAS TOPIBHAHHS 3a3HAYEHI aAIO3il, aBTOP aKIIEHTY€E yBary 4uTaya
Ha HECIIOAIBAaHOCTI CUTYyaItii: MOOAYNTH CUABHI eMOIJil BIABaXKHOTO rerepaaa Kituenepa
Aast B. Yepunaast 6yao oAi6HO TOMY, SIK o6adnTH craporo AskoHa Byaas y HepBoBoMy
crani (on the rack = “suffering intense distress or strain”).

Y xourexcri Freyberg, like his only equal, Carton de Wiart, deserved the title < ... >
of «Salamander>>. Both thrived in the fire, and were literally shot to pieces without being
affected physically or in spirit. <...> Freyberg is so made that he will fight King and
country with unconquerable heart anywhere he is ordered, po3amiproByr0uM Hap He3AaM-
HICTIO AyXy aHTAilicbkoro o¢inepa Bepuapaa (Dpeﬁ6epra, B. Yepuuaap npoBopuTsh
IapaAeAb i3 iHmmM aHraificekuM odinepom — Kapronom Ae Biaprom i mopisHroe ix
060x i3 CanamanApoIo (AyXoM, 1o 5KHBe y BOTHI).

B ocHosi iponii B Auckypci pedaexcii B. Uepunaas aesxuts: 1) meradopa 3 ipo-
HiYHOX0 KOHOTani€ero, Hanpukaaa: The British and French Cabinets were at this time
presented a front of two over-ripe melons crushed together; < ...>. Tak, po3MipkoBy-
0YH HAA [ICHXOAOTTIHIM KAIMATOM, SIKHII [TaHYBaB Yy OPUTAHCBKOMY Ta pPAHLy3bKOMY
ypsaaax, B. Yepuraab npoBOAUTD MapaAeAb MiXK YAEHAMH YPSAY 1 «[IepeCTUTAMMU AU-
Hsamu> (over-ripe melons), a CTOCYHKH MiXK HUIMH XapaKTEPHU3YE K «[IPOTHCTOSHHS»

(a front, crushed);
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2) mapoHOMa3isi, HAPHKAQAA, o6 3pOOUTH aKLEHT Ha HEAOTIYHOCTI Ta Cymep-
EUAMBOCTI Aifl mapAamenTy, B. Yepunaab BUKOpHCTOBYE NpuitoM rpH cAiB: decided only
to be undecided, resolved to be irresolute;

3) OKCHMOPOH, SIKHI1 IACHAIOE 3MiCT MipKyBaHb aBTOpa Ta 36aradye eMOLifHmit
¢$on BucaoBaenHs; Hanpukaap, MipKyiouu 3 IPUBOAY HEAOTIYHMX Alil uaeHiB bpu-
taHcpkoro IlapaamenTy, B. Yepuraab BUKOPUCTOBY€E IPUIOM, 3aCHOBAHHIT HA TTOEA-
HAHHI HEITOEAHYBAHUX Alil Ta sikocTet: for drifting — adamant ‘aast Apeitdy — 3aaisHi,
for fluidity — solid ‘aast piakoro crary — TBepal, all-powerful to be impotent ‘BcemoryTHi,
mo6 6yTH cAabKuMHU, HatIpuKAaA: So they go in a strange paradox, decided only to be
undecided, resolved to be irresolute, adamant for drift, solid for fluidity, all-powerful
to be impotent;

4) anTHQPA3NUC, AKHIT IOAITAE y BUKOPUCTAHHI CAOBA Y 3HAYEHHi, IPOTHASKHOMY
3BUYHOMY, IO AOCATAETHCA 3a AOIIOMOTOX0 KOHTEKCTY 1 0Cc06AMBOI iHTOHALII, HaIpu-
kaap: If only England knew how kind Hitler really was, surely she would meet his wishes!
Y HaBeAeHOMY KOHTEKCTi IPUKMETHHK kind A0Opuil’ HabyBae HEraTHBHOIO 3HAYEHHS:
OCMUCAIOIOYHM CTaBAGHHS aHTAi#IiB A0 Titaepa, B. Yepunaas iponisye Hap, 0COOHUCTICTIO
I'iraepa, OTO AFOACBKMMH SIKOCTSIMU. KOHTEKCTHA CHTYaIlis IepeHOCHTD TO3UTHBHE
3HAYeHHsI AeKceMU kind ‘AOOPHIT Ha 3aAHIF IIAQH, IIOPOAXKYIOUM HOBHII HETaTHBHUI
BiATiHOK 3HaveHHs — unkind ‘HeA0OpHIl/KOPCTOKNUIT, BUCMIIOIOYN BIACYTHICTB TaKOI
PUCH SIKOCTI, SIK «A06pOTa>».

Mertadopu BUpi3HAIOTHCSA OPUTIHAABHICTIO IIEpeoCMHUCAeHHS cBiTy B. Yepunasem.
XapaxrepHuM aast MeTadop B. Yepunaas € copuliHATTS HOAIH YK SBUIN Y TepMiHaX:

1) risecHocrTi, Hanipuxaa, body of knowledge ‘saniac sHauw : It was no burden to me but
areliefto dictate from my general body of knowledge acquired at the summit full explanations
to one I knew so well; face of Earth ‘aune semai’: And behind regulars and irregulars alike
the wild Arab tribes of the desert and the hardy blacks of the forests, goaded by suffering
and injustice, thought the foreigners the cause of all their woes, and were delayed only by
their inability to combine from sweeping them off the face of the earth; the eye of thought
‘3ocepearxeHicTb AyMKH : And as the eye of thought rests on these sinister features, it hardly
seems possible for us to believe that any fair prospect is approached by so foul a path; the
strong hands of steam ‘cuabHi pyxu napu’: The strong hands of steam were directed to the
prosecution of the war, and the swiftness of the train replaced the toilsome plodding of the
caravan; jaws of death ‘masypi cmepti’: It is not possible to tell this story without recording
the milestones which we passed on our long journey from security to the jaws of Death; in
the teeth of the air attacks “y cynepeu nosirpsinum atakam’: This was accomplished in the
teeth of the air attacks made on the Mersey and the Clyde at the beginning of May i T.11.;

2) mpHpPOAM, HArpHKAQA;: climate of opinion ‘Cycriabuuit KaiMar), fruits of knowledge
‘maoau 3HaHb'; volcano on which they disported themselves was ominously silent ‘Byaxan
Ha SIKOMY BOHH PO3B)KaANCs OYB 3A0BICHO MOBYA3HUIT ; tide of war ‘xBuast BiftHu'; dark
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waters of despair ‘TeMHa pika/BoAY Bigaro'; wave of uneasiness had swept the Grand Fleet
‘XBHAS TpuUBOTH Hakpraa Beankuit Qaor’; currents of passion TIoTOKY IpUCTpacTeit.

OcobausicTio pedaekcil B. Yepuraast € Takoxx IepLienTUBHE OCMUCAEHHS SIBHII
9M MOA{H, IO CIIPHsiE yTBOPEHHIO HemepeAGaTyBaHuX MeTapOpHYHNX 3B 43KiB: 1) 110-
€AHAHHS MeHTAABHHX i 30POBHX BiAUyTTiB, HanpuKkAaa.: grateful flash of green ‘mpuemmmit
cranax seaeni’: The picture painted in burnt sienna is relieved by a grateful flash of green;

2) MOEAHAHHS TAKTUABHHX, 30POBHX i MEHTAABHMX BiATyTTiB, HAIIPUKAAA hot,
black rocks have witnessed famous tragedies ‘Tapstdi, 90pHi ckeai 6yAn cBiAKaMu BipO-
MUX Tpareiir’;

3) MOEAHAHHS 30POBHX i OAOPATHBHHX BiAYyTTiB, HapuKAaA: the thread of fresh
water ‘HuTKa cBbKOI Boan : The thread of fresh water is itself solitary in regions where all
living things lack company;

4) IOEAHAHHS TAKTHABHHX | MEHTaABHUX BiATYTTiB, HApuKAap: burning words
‘mexydi cA0Ba’: <...> the burning words might be applied to the freedom of the soil;

S) MOEAHAHHS CAyXOBHX | MEHTaABHHX BiAy TTiB, HAPUKARA: whispers of war, a holy
war, were breathed to a race ‘IemiT BifiHY, CBSILEHHOI BiflHY, OyB 10Ty THII HAPOAOM ;

6) BiAYyTTS 30pPOBHX i CMAKOBHX BiAdyTTiB, Hanpukaaa: dark and bitter waters ‘rem-
Hi Ta ripki Boan’: How can we bear to continue to lead our comfortable, easy lives at home,
<...>? The dark, bitter waters are rising fast on every side.

Iepconigikariis 06’ extuBye ocmucaeHHs B. Yepurasem ciocoby 6yTTs cowiymy,
SIKe OIIOCEPEAKOBYETHCS ITepCOHIpIKOBAHUMI CMICAAMH, HAIIPUKAaA: Amid the torrent
of violent events one anxiety reigned supreme. Y HaBeAeHOMy pedeHHi repcoHipikaryis
anxiety reigned ‘TpuBOra BOAOAAPIOBAAQ’ IIEPEAAE IICHXOAOTTIHII KAIMAT CYCIIIABCTBA —
MOYYTTS TPUBOTH, BUKAUKAHE JKaXiTTAMH BilTHH.

OTxe, AeKCHYHI CTHAICTHYHI IPHUIOMH aKTYaAI3yIOTh CIeIHiKy IepeoCMUCASHHS
B. Yepunasem peasbHoro cairy.
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JIEKCUKO-TPAMATUYHI OCOBJIMBOCTI
DdPA3EONIOrNI3MIB NTPUMMEHHUKOBO-
BIAMIHKOBOI MOAE I

Po3BuTOK cy4acHOI AIHI'BiCTUYHOI HAyKH ITO3HAYEHUI BEAVIKOIO YBaroko AO ITUTaHb
YKpAIHCBKOI ppaseororii. AHaAI3 ceMaHTHYIHUX Py GpPaseoAOri3MiB, 0COOAMBOCTI IXHBOT
OYAOBH, CHCTEMHUX 3B sI3KiB ¢ pa3e0AOril OB I3aHM 31 3 SICYBAaHHSM POAI i Micist ppase-
OAOTi3MIB y MOBHIfI CHCTeMi, 10 0OYMOBAIOE AKTYaABHICTb AOCAIAXKYBAHOTO MaTepiaAy.
3a 6yA0BOIO PPa3eoAOri3MU MOXKHA IIOAIAUTH Ha ABi IpyIiv: GpaszeoAOTi3MH, SIKi MAIOTh
opraisarlito pedeHHs, i ppa3eoAori3My, sIKi OpraHiz0BaHi 3a MOAGAAIO CAOBOCTIOAYYEHHS
(crioayuenns caiB). OKpeMO BUAIASIOTBCS CIIOAYYEHHS B IPUAMEHHUKOBO-BiAMIHKOBI#
popmi. Mopeab ppazeoAorizmiB, rpaMaTHIHO0 GYAOBOIO SIKUX € IPHIMEHHHUKOBO-BIA-
MiHKOBa ¢pOpMa, BU3HAYAETDCS K MPUNMEHHNKOBO-BIAMIHKOBa MOAEAD YKPaiHCHKHX
¢paseoaorismis. Popmysa MopeAl — “npuiimentux + 8idminkosa gopma camocmiiinozo
c106a”. PoAb caMOCTIHHOTO cAOBa MOXKYTb BUKOHYBATH: iMeHHHUK (6e3 #apmis, 6e3 Kinys,
be3 cAidy, 6 dopoey, 6i0 Adama, 8id Oywi, 0o Humku, 3a be3yiny, 3a didis, 3a naeuuma, 3 nieua,
3 simepuyem, 3 Konuma, Ha 0e3sik, Ha 612y, HA B0AOCOK, HA Ma3i, Ha nii, nid epadycom, nid 6o-
KoM, nid 3amox, nid Kopirs, nid myxoto, nid Hocom, nid pyKot, nid uLymox, no éiHis, no 20pAo,
1o cepyto, npo 3anac), npukmeTHuK (cy6crantusosanuit) (8id Aykasozo, do ocmanmbozo,
Ha bamoKiscokux ), 3afiMeHHUK (npo mene, npo cebe), ancaisuuk (9o 001020, 3a Mpwox),
AlecaoBo (cybcrantuBosane) (6es yzasy, bes ynumy, do 3azuny), Buryk (Ha 6ic). Y poai
IIpUAMEHHHUKA BUCTYIIAIOTh IIePEBAXKHO MePBUHHI IPUIMEHHUKH.

DO wiiei MoAeAl 3aAyYAAKCD SIK IAFOCTPATUBHUI MaTepiaA AAS aHAAI3Y pi3HUX IIpo-
6aeM dpaseoaorii B mparpsix A. I ABkcentsesa, M. @. Asedipenxa, M. T. Aemcororo,
H. O. 3y6enp, €. I Konomnaenko, A.T. Cxpumnuuk, B. A. Yxduenka ta iH.
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CeMaHTI/IKO-I‘paMaTI/I'-IHi po3psa  $pa3eOAOTiYHMX OAUHHUIL MOBO3HABIIi
BUAIASIOTD 1T0-pisHOMY. Ha pAymxy M. M. Illanchkoro, $ppaseororismu eKBiBaAeHTHI
Till 4m iHmiN yactusi Mmou'l. B. M. I'pumanosa cniBBipHOCHTs OO 3 YacTHHAME
MoBu’. M. ©. AredipeHKO CTBEPAXYE, MO « ... PppazeMH SIK OAUHHUI BHIOTO PiBHS
MOBH yTBOPIOIOTH TaKi CEMAHTUKO-TPAMATHIHI PO3PSIAH, SIKi He 30iraloThCs 3 4aCTH-
HaMM MOBH K A€KCHUKO-IDAMaTHYHUMHM KaTeTOPisAMH, X0 iHKOAHM i CIIBBIAHOCATBCS
3 HUMH>°. dpaseosroriuni OAMHHUII MOBO3HaBeIlb 3IPYIIOBYE YMOBHO B TakKi
CeMAaHTUKO-TPAMATHYHi PO3PSAAH: CybOcTanTuBHI (X416 HACyuyHUll — «HAlBaXXAHUBiLIe,
HalHeOOXiAHIIIE AASI ICHYBaHHS KOTO-HEOYAD, YOTO-HEOYAD» ; MAAbOBAHULL CTOBN —
«BEPCTOBUM CTOBII, BEDCTOBMI 3HAK>; CMEPMHULL 2PiX — «TSDKKA, HECITOKYTyBaHa
TIPOBUHA>» ); AlECAIBHI (MaxHymU pyKoto — «3HEBIPUTHCS>, 2HYMU CHUHY — < BUCHXK-
AWMBO IPALIOBATU >, WAOAEI0 NOZPAMUCS — <IPOSIBUTH XOPOOPICTb> ); aAEKTHUBHI
(sipﬂuﬁ €06i — «<IOCTIMHUI y CBOIX IIOTASIAAX, [IePEKOHAHHSIX, 3BIUKAX>; 20CHpUll
Ha A3UK — < AOTEIIHHUH, YITUIIAMBYUM >, AE2KULL HA PYKY — < YAAIAMBHI (Ha MOYMHAH-
Hs); apBepbiaabHi (3 dida — npadida — «3paBHA>, Hi 3 Cb020 Hi 3 1020 — «Oe3IPHIUH-
HO>, HA WUPOKY HO2Y — <IeAPO> ); iHTep'exTuBHi (xail flomy 2peys! wjo i kazamu!
MAMIHKO piaua! ) DpaszeororivuHi OAMHHII MTPUAMEHHIKOBO-BiAMIHKOBOI MOAGAI
M. ®. Aredipenxo kBaaidixye sk apBepbiaapni®. Ha foro morasia, Ao aaBep6iaabHIX
HaaexxaTb OO KiAbKICHO 260 SKiCHO-O0OCTABUHHOI CEMAHTHKH, SIKi BUKOHYIOTDH
y pedeHHi QpYHKIII0 06CTaBHH.

A.T. ABKCeHTbEB CITiBBIAHOCUTD PPa3eOAOTI3MHU 3 YaCTUHAMU MOBH. Bin BcTanOB-
AIO€ TaKi CeMaHTUKO-TPAaMATH4Hi PO3pAAU PPa3eOAOTIYHUX OAMHHUILID:

a) iMeHHi: 6ira 8opona, cobaxa Ha cini, seuke yaoe;

6) AlecAiBHi: oui 3amurosamu, 6umu worom, ASua damu;

B) [IPUCAIBHUKOBI: nid HOCOM, 00 AAMNOUKY, K Kim HANAGKAS.

B ocHOBY Takoro po3mnoaisy AOCAIAHMK B35B IIPHHITHII CIIiBBiAHECEHHS CEMAHTHKU
dpaseosoriamy 3i 3HaveHHAM caoBa. AHaaizoBaHi PO A.I. ABKCEHTHEB BH3HAYAE SIK
IPHUCAIBHUKOBI.

KpiM 115010, MOBO3HABELb BUAIASIE CTPYKTYPHI IPyIH GppaseOAOTTIHIX OAMHUILID

1. ®O - npuxmeTHHK + iMeHHHK (6ira 60poHa, 3aAi3Ha 3asica, kazanceka cupoma,).

! Mlasckmit H. M. ®paseorors coBpeMeHHOTo pycckoro ssbika. — M.: Bercwmk., — 1985. - 47 c.

% Tpumanosa B. H. ®dpaseoroTHTeckre eAMHMI B UX COOTHECEHHOCTH C YACTAMHU PEUH PYCCKOTO
s3bIKa // Pycek. s13. B k. — 1981.- N 3.~ 34 ¢.

3 Anediperko M. ®. Teoperuusi muranus Gppaseosorii. — X.: Buma mx. Bua-so mpu Xapkis.ys-ri, -
1987.-42 c.

* Asedipenxo M. ®. Teoperwuni nuranss ppaseosorii. — X.: Buma mx. Bua-so mpu Xapxis:ys-ti, -

1987.- C. 63-65.
5 Viuenko B.A Asxcentpes AT Yipaincka ¢ppaseosoris. — X.: Ocuosa, - 1990. - 35 c.
6 Tam camo. - C. 36-45.
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2. ®O - iMeHHUK + iMEHHHK POAOBOTO BiAMiHKa (Citb 3emAi, mouka 30py, Ko3eA
sidnyujenns).

3. ®O - iMeHHUK + NPHIMEHHUK + IMEHHUK (KPO8 3 MOAOKOM, HYAb b3 NAAOUKLY,
X00iHHS N0 MYKAX).

4. ®O - npuiiMeHHUK + MPUKMETHHUK + iMeHHHK (00 HOBUX BiHUKi8, 00 OcanHb020
nodusxy, 0o nepemorNcH020 Kinys).

S. ®O - npuiMeHHHKOBO-BiAMiHKOBa ¢OpMa iMeHHHMKa + IPHUIMEHHHUKOBO
-BiAMiHKOBa popMa iMenHuKa (3 parnky do sewopa, 3 Kopabas Ha 6a., 3 poKy 6 pix).

6. @O — AiecAOBO + MPUIIMEHHNK 3 iIMEHHIKOM a60 AiecAOBO + iMEeHHHK (6pamu
34 Habpu, 3a8apumu Kauly, BnpasAImu Misku,).

7. ®O 3 OAHUM OBHO3HAYHHM CAOBOM (TIpUAMEHHUKOBO-BIAMIHKOB KOHCTPYKIIii )
(8 2ymopi, 6 ynicon, npo oko, 3 20A04KY, HA MA3i, He 3 MedoM, He no 3y6ax, He no doposi,
He 3a 20pamu, Hi 3 Micys, 8i0 AYKAB020, MO8 HeNPUKASHUI, He 6 C00] )

8. ®O — KOHCTPYKIi 3 CypSIAHUME CTIOAYIHUKAMU (aAbda i ome2a, 602 i yap, i cmix i
2pix).

9. ®O — KOHCTPYKIIii 3 MAPSAHMMHU CIOAYIHUKAMHU (X0 2pebAto 2amu, SK 8impom
30YA0, X0 0KO BUKOALL).

10. ®O, mo 3a CTPYKTYPOIO BiAITOBIAAIOTD ABOCKAAAHOMY pedeHHIO (zo/tosa iide
obepmom (kpyzom) y KOTO, 04i HA A06 BUAI3AU KOMY, HOpHA Kiuika npobiid MixX KuM).
Y niit kaacuikanii gpazeoAoriuHi OAUHHUIT IPUAMEHHUKOBO-BiAMIHKOBOI MOA@AI KBa-
AipikyroTpes sk @O 3 OAHNM TOBHOZHAYHUM CAOBOM (IIPHIMEHHUKOBO-BiAMiHKOBI
KOHCTPYKILii).

O.1.MoAOTKOB BHPi3HSIE TaKi AeKCHKO-TpaMaTHyHi po3psaun OO L

a) iMeHHi: 3040mi pyku, MOKPA Kypka, cmpirsnuil 20pobeys;

6) AlecaiBHi: HamuAumMuU w0, nekmu paku, ei0KuHymu Konuma;

B) ApEKTUBHI: Hi puba wi m*co, cobi Ha ymi, myauil Ha 6yx0;

r) apBep6iaAbHi: 10 3a643kY, Yepes nenv K0A0DY, KYPIM HA CMiX;

A) BUT'YKOB: Hy 1i Hy, crasa Bozy, wopm sizomu.

Aocaipxysani ppaseosorizmu O.1.MOAOTKOB BIAHOCHTD AO PO3PSIAY aABepOiaABHUX.

B.T. BorAapeHKo BU3HAYAE KaTeropiaAbHY HAA@XKHICTh GpPa3eOAOTITHINX OAUHHUIID
3a GOpPMAABHO-IPAMATHYHUMY O3HAKAMH IX CTPIDKHEBOTO KoMIIoHeHTa . OAHAK AdAe-
KO He B YCiX $ppa3eoAorisMax MO>KHA BCTAHOBUTHU CTPIDKHEBUM KOMIIOHEHT, OCKiABKHI
IX AGKCMYHE HAIIOBHEHHS B OKPEMHUX BUITAAKAX HE MA€ HIYOTO CIIABHOTO i3 3araAbHUM
3HAYeHHAM Ppa3eoAOrismy B IliaoMy. I'paMaTHUHUI CTPHIKEHD He MOXKHA, HATIPUKAQAA,
BUAIAMTH Y ppa3eOAOTiIHUX OAMHHMIISAX IIPUHMEHHUKOBO-BIAMIHKOBOI MOA@AL. ¥ 1jux

! Monorkos A. 1. Ocuosb ppaseororuu pycckoro ssbika. — A.: Hayka, - 1977. - C 126-150.

% Boupapenko B. T. O 4acTsiX peun B PycCKOM SI3BIKE NPHMEHHTEABHO K GPAseOAOTHIECKOMY
cocrasy // Bonpocst ¢ppazeosorun S: Tp. Camapkara.yu-ta um. A. Hasou. H. C. - Camapkana, — 1972 —
Bpm. 219.- 4. 2. -C. 140-14S.
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DO icHye po3xOAXKeHHS MiXK $OPMAABHO ITAHiBHIM KOMIIOHEHTOM i I'PaMaTHYHIM TH-
oM ¢ppaseosorizmy. Lleit pakT cBiAUMTD PO Te, IO HAABHICTh CTPUXKHEBOTO LIEHTPY
He € HeOOXIAHOIO O3HAKOIO aHAAI30BaHUX OAMHUL Pppaseoaorii. IITykaru Takuit ieHTp
cAip Y camoMy $paseoAorisMoBi sk TakoMy, diTko BigMexosytoun i (PO) Ta Buxipne
CAOBOCIIOAYYEHHS], BiA SIKOTO BOHA yTBOpHAACS. Tak, HAPUKAAA, Y $paseoroTivHii
oanHmIT 1id Hocom (<« AyXe BAM3BKO> ), Ae ITKO BUAIASIETHCS TOAOBHHE KOMIIOHEHT
HiC, HeMAa€ IPaMaTUYHOTO LIEHTPY, OCKIABKH XOAEH 3 1l KOMIIOHEHTIB He XapaKTePHU3ye
IPaMaTUYHUH THII L€l CIIOAYKH.

L. M. CepreeBa BICAOBAIOE AYMKY, IO «aABepOiaAbHI IPHIIMEHHUKOBO-BIAMIHKOB]
$opMH 32 CBOEI0 CEMAHTUKOIO Ta PAMaTHIHUMH BAACTHBOCTAMH BiADISHAIOTBCS 5K
Bip IMEHHUKIB, TaK i Bip IPHCAIBHHUKIB, IO AO3BOASIE TOBOPUTH ITPO iX OCO 6AmBe, IPOMIKHE
CTaHOBHIIIe B IPaMaTHYHIi Kaacuikanii. CHHTaKCHIHI 0COOAMBOCTI aABepOiaABHIX CAO-
BO(OPM, L0 BISIBASIOTHCSI [IPH CTBOPEHHI CAOBOCIIOAYY€Hb, CIieliudiuHi: 3 OAHOTO HOKY,
BOHH B 3araABHMX PHCAX IOBTOPIOIOTh CHHTAKCHYHI O3HAKM IIPHCAIBHHKIB, 3 IHIIOTIO —
MaIOTh OCOOAMBOCTI, He IIPUTAMAHHI aHi IPUCAIBHUKAM, aHi IMEHHHKAM> ',

AexcuyHe HarOBHEHHA (Pa3eOAOri3MiB IPUIMEHHUKOBO-BiAMIHKOBOI MOAEAI
CTBOPIOIOTH CAOBQ, SIKi HAAEKATD AO MIHUPOKO BXUBAHKX INAPiB AEKCHIHOTO POHAY:
Boz: 3 Bozom — «1nobaxxaHHs yAadi, ycrixy, 6aaronoayaas> [Kykca: ] Ieil, ceawku, npu-
danxu! Youpaiime morodux ma cnopsdsxcaiime ix 3 60zom 9o sinys!) (M. Kpormsauup-
KHI1); A100U: 6 A100U — <AASI MACOBOTO O3HAOMAEHHS, BUKOpUCTaHHs> (ITics ma tiomy
npowura cepye Paiidyxcro-corodkoro cmpiaoto; I nowic ii xaonuuna 6 a100u) (M. Puab-
CbKI/IfI) 5 3eMASL: 3-Ni0 3eMAL — < 6YAb-Ae; CKPi3b; A€ 3aBIOAHO; HE3BAXKAOYH Ha 6y,A,b-su<i
TpyaHOWi>» (A 83ce Ak mosapuws nonpocums o6 4im, mo sir [ Kapmean], 30aemocs 3-nid
semai dicmane, a He 00MOBUMDCS) (MapKo Bosuok); 20pixu: HA 20piXU — «AICTABATH
TIOKApaHHs, CTPAXKAATH Bip KOroch>» (36icHo, Hailbirbuie npu mux nepezosopax [cuna i
Opyeuru] nepenadaro na zopixu cmapomy Tpayvromy) (L. Dpanko); x4i6: Ha xibax —
«3a YMIICh PaXyHOK, Ha YMitOMych yTpuManHi>» (Canamopyi wuiu na xribax Sxu-
ma Isarosusa ITomonascokozo mos y 60za 3a dsepuma) (F0. 36aHarpkuit); vapka: bes
4apKu — «He BUMUBIIK crupTHOTO>» (ITempo a06us spamu. Are 6e3 wapxu 2pas sin
pidko: mumms 30asarocs y6oeum) (M. PUABCHKUIN); COUMS: K CBUHAM — «BHPAKEHHS
BEAVKOTO HE3aAOBOAEHHS KUM-, YUM-HeOYAD Ta IIOGKAHHS O30y THCS, He GauuTH
xorocw» [ Bakaaxenxo: ] Caskol.. [0u k céunam, i ne nosepmaiics. [ XKypasev: | Tax 6u
ii kazas 6idpasy) (1. MuxureHko); ic: do bica — «6araro, 6e3aia yoro-uebyap>» (- Ta
i @0 Gica x y Y020 nawi caxozo nadbanns! Ikbu nidnarumu — duis 30 mpu 2opiro 61)
(M. Tlpurapa); cA0Ba, IO SABASIHOTH COGOI0 HA3BH YACTUH TiAA AFOAMIHH: 204064: 3 2040~
8010 — «pO3yMHHI1, KMiTAMBHIL> (B 2pomadi o.Tepsaciil 6ys 4oAosix 3 zoa08010. Sk poska-

! Cepreesa I H. [TpiagbexrusHOe yroTpe6AeHite aABepOHAABHBIX IIPEAAOKHO-TIAACKHBIX POPM
// Pyccxmit sisbik. CO0pHHK TPyAOB. — M., — 1975. - C. 285-286.
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oce 6y10 w0 3 dasHumu, mo Hade 3 kuuxcku susumye) (A. CBUAHULIbKHIA); 0k0 — HA 0KO —
«TIpU6AU3HO, HeTOuHO>» (Yeniza npukunys Ha 0ko sHu4apcoky opdy, wo euiluiid 3
Popmeyi, i npuiiuios 0o 6UCHOBKY, o 6 ii Aasax He menue dsox mucsu 6itiyis) (C. Ao-
6POBOABCHKHIL); 3y6u: Ha 3y6u — «1oicTH, mepekycuTu> | Cainuit: ] Iet, mu, de mu 6a-
Aa2YA0, MAEW MU mam wyo Ha 3y6u? Topbamuil nposionuk, nowysuwu maxy beciy, Hasnpo-
CMeYb WMOPZHY8 PyKOt 8 MOp6U cAinozo, uilHas 000puil XAib, Cirb ... ASHKY 20pirku)
(L. (I)paHKO) ; AUle: 3 AUYS — <Ha BUTASIA, 30BHi> (— [ 200i sam! Bumo die npasdusa Aia-
na. Llsime, sk nosta poxca, pym'aneys na ecio wjoky! I 3 auys ne cmapi, i dyuiero moA00i)
(L Heuyit-AeBunpkuit); 406: 6 406 — «TpsaMoAiHiitHo, BiakpuTo> ( — o ckasamu? I]o
cmasumucs 3 41060610, 3 nowaror? Hadmo 6 406. A ax sucrosuu ye inaxue?) (A. Amu-
TEPKO); 8yxd: N0 8yXd — <« Ay>Ke CHAbHO, HAA3BHYaitHO> (Bci 3naiu, wo maiiop Kopmy-
108 N0 8yxa 3axoxanuily d0820H02y CreNoBUUKY i cam eAawmysas ii na po6omy) (M. 3a-
PYAHUIL); 20pA0: 10 20pA0 — «AysKe 6araTo> (Oduw 6idnuil, ma wyxucozo we sizome, dpyauil
10 zopao mac, a kpade) (. TIOTIOHHHK); HiC: 3 HOCA — «3 KOXHOI AAHHK> (Bnyckaroms
[1a manynaowadky] 6axcatouux nomanyrosamu. ITaama 3a exid ckpomtenvka — mposuxa
snoca) (O. KoBiHbBKA); 0A0CUHA: HA BOAOCUHI — «y BeAUKill Hebe3IIeLy, ITip 3arpo300>
(— Odun decv nid Baxuucapaem, moxce, na 8orocuni 6id cmepmi) (B. Kyuep); nizome:
Ha Hi20mb — «abCOAITHO, 30BCiM>» (Bin cmuckas 3y6u. — Bosoyrozu, n'snuyi, a ne ato0du!
Y nux 006pozo na nizoms re 6y10) (ITanac MupHHUit); Ho2u: HA HO2AX — «HE ASTAIOYH>
(Bcvozo namepnirocs xaon's [ aakeiiuyxax]. Inodi doszo cmosuu, na nozax 3acunao,
nadaro dodoay) (Tlanac MupHwuit); cepye: 3 cepyem — «CEepPAUTO, 3 THIBOM, 3i 3aicTIO»
(- A sx mamo ne npuiime mene? — To rexail co6i pobums 3 mo6oto, wyo xoue! — 3 cepyem
npomosura Bacuuxa) (1. ®panko); nieue: 3 nieua — «He moayMaBIy, 3pasy> ( — Sk
mu ece wisudko i 3 naeua supiwyeuw, — nomopujuscs Aonsax) (M. Creabmax); 6ik: nid
6okom — «1opy4, 6au3bko> (Bu moxceme poswupumu niowsy 20p0da Hasimo ydsoe...
Ioausamu € wum — piuxa nio 6oxom) (B. BiabHMI1); cnuma: 3a cNUHOI0 — <TAEMHO Bip
Koro-He6yab> [Map’sna: ] Lle x Gesuecto — 3a cnunamu Komyricmis nyckamu naimxu,
36upamu nionucu) (M. 3apyanuit); pyxa: nid pyxor — «Haroxsari; nopya» ( — Koau
Mpanumucs HazAuil, HeWacAus i 6Unadox, 6 CeAi € AiKap 3apas e Ha micyi, nid pyxoro, —
mo ye seauxa cnpasa) (L Biabpe); wus: na wui — «Ha dueMy-He6yAb yTPUMAHHI, T
anetocs omikoto» (Ol nani Ianno! Yu 2apasd se mu 3pobuid, wjo maxe cA080 npomosu-
Aa?.. Youe o wu eapasd, uu i, a Orenka 6 mebe Ha wui) (1. Kyaimr).

B yxpaincpkiit MoBi icHye monap 800 npuiiMeHHUKOBO-BiAMIHKOBUX PpOpM, SKi
MOKHa BBaXKaTH Pppa3eoAOri3MaMu.

Amnaai3 creriaAbHOI HAyKOBOI AiT€paTypH CBIAYUTD, 11O 6iABIIICTh MOBO3HABIIiB
BU3HAE AOCAIAXKYBaHi yTBOpeHHS (pPa3eOAOTiYHMMH OAMHUIIAMH, OCKiAbKHM BOHH
MalOTh O3HAKHM, SKi MPUTaMAaHHI KAACUYHUM (Pa3eoAOTiZMaM: BiATBOPIOBAHICTb,
CTiMKiCTb, CEMAHTHYHY IiAICHICTb, €KBIBAACHTHICTb CAOBY, iAlOMaTHYHICTh, HAPi3HO-
0pOPMAEHICTH, MOCTINHICT KOMIIOHEHTHOTO CKAAAY. AAe cepea AOCAIAHUKIB HeMae
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€AHOCTI B PO3YMiHHi caMOi CYTi IIpOIIeciB, 110 MPU3BOAATh A0 POPMYBaHHS TaKHX
¢paseoaorismi B. Tomy, mo-pisHOMYy 3pificHIOETCS X KBaAipikanis. Hacaipkom iporo e
iCHyBaHHS Pi3HUX ITOTASIAIB Ha IIPOIleC TBOPEHH aHAAI30BaHMX OAUHMITH $Pa3eOAOTii.
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FICTIONAL CREATURES REPRESENTATION
FEATURES IN THE LITERARY TEXT

At present, scientists are increasingly attracted by the philological analysis of the
text, in which the linguistic and literary approaches are harmoniously combined, vari-
ous categories of the text are optimally explored. An important place in the philologi-
cal analysis is the study of characters, since they are important for the disclosure of
the idea of a literary text. It is obvious that fictional beings have a special significance in
the literary work.

From the point of view of nomination, fictional beings are divided into two types:
1) those that are fixed in the linguistic picture of the world (for example, for the Rus-
sian language picture of the world — such nominations as leshy, domovoy, Baba Yaga,
kikimora, for the Tatar language picture of the world — this is an anthropomorphic
female creature of the bichura, the winged serpent Zilant, in the Bashkir linguistic
picture of the world - this is an anthropomorphic creature in red bisura, etc.), and
2) those whose nominations are absent in the national linguistic picture. For termi-
nological convenience, let us call the nominations of the latter occasional, in contrast
to those fixed in the linguistic picture of the world-the usual ones. Conventional forms
of fictional beings also include the category of “international” nature, for example, a
ghost, a vampire. So, to designate a vampire, there are nominations in different lan-
guages, for example, in the Russian language picture of the world - it’s a vurdalak, in
Tatar — there is a ubyr.

From the point of view of lexical semantics, nominations of fictional beings are
characterized by the absence of a denotation (extensional) in the real world. However,
for usual fictional beings, there are stable associations, on the basis of the latter, holis-
tic images are formed, for example, Baba-Yaga, Leshy'.

The subject of our study are the fictional characters of the Russian literature, the
nominations of which are not fixed in the Russian discourse at the time of the creation
of the literary text (occasional). The aim of the research is to define and characterize
the features of the representation of the above-mentioned literary characters. The
material of the study was the texts from the Russian literature of the 19" — 20" - 21+
centuries, including classical and modern genre, as well as works written for children.

! Ko6osesa Y. M. AMHIBHCTHYECKAS CEMAaHTHKA: y4eb. mocobue. - M.: Dauropuaa YPCC, -
2000.- C. 85.
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Among the authors of the works are A. Bitov, N. Gogol, D. Emets, N. Izmailov, M. Le-
rmontov, K. Matiushkina, V. Postnikov, F. Sologub, and others. The total number of
works is 33.

As the analysis has shown, fictional beings are characterized by their charac-
teristics inscribed in the properties of the surrounding world and differ from other
described creatures in some kind of quality — strangeness (for example, in folklore,
the indicator that a character has an unusual, inhuman nature can be an extraordinary
beauty — a maiden of unwritten beauty), or radically different from the real world, and
then for their representation to the speaker (the author, the authorized character or
the “focal” character — from the point of view of which it gives) it is hard to find words
and expressions.

If the fictional beings differ little by their characteristics, then the speaker “plays”
on this difference. Representation of a fictitious being is given by adjectives, adverbs,
descriptive turns, introductory-modal constructions with the semantics of strange-
ness. Radically different fictional creatures — the most advantageous in order to im-
press the reader, for along time to remember him. But then the author should take care
of the reader to believe in the existence of such a fiction, was amazed at the description
of what is happening. The task is not easy.

At the same time, one can speak of a typical model of the representation of a fic-
tional being in the Russian literature. Nominations representing fiction correspond
to the stages of a person’s knowledge of a new object: from an unknown, through
an indefinite, then more definite, to a properly defined one, that is, to an identification
with an already known and definite object.

The sequence of nominations in the representation of a fictional character is car-
ried out with the help of linguistic units with the semantics of strange (strange, strange-
ness, surprisingly, etc.), indefinite-pronominal words (something, somehow, some, etc.)
hyperonims (creature, wretch, etc.), syntactic constructions (whether ..., whether ...;
notthat ..., notthat ... ; not ..., not ..., but ... ). An identifying nomination or the prop-
er name completes the representation of an occasional fictional being in a literary text.

For example, in the “Tale” by S. Yursky, a fictional character is defined through
the hyperonim being, then the features of this being are given: a fat body; a tiny head
with a wrinkled forehead; a pinkish, like a rat tail. The representation of a fictional be-
ing is completed with his direct speech: — And what else can I do with you? squeaks the
monster.— I am the Bird-Gentleman Felix Maria Udal-Man.

Among the means of representation of fictitional beings, whose nominations are
absent in the Russian language picture of the world, there is also a pronoun of the
third person, singular, the middle genus it and its pronominal substance, which in the
literary text is often marked graphically (with capital letters or italics). So, for example,
in V. Postnikov’s fairy tale “The Amazing Adventures of the Evil Spirit,” a fictional
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character, unknown to the typical creatures of the lower mythology (Leshy, Kikimora,
Baba-Yaga and Domovoy) is represented:

- Whois it - IT? — goggling his eyes, asked Leshy.

As ourresearch has shown, for the representation of occasional fictional beings, means
of expressing various functional and semantic categories are used. These are the functional
and semantic categories of uncertainty', uncertainty?, aposiopesis?, inexpressible*.

Specificity of nominations of occasional fictional creatures is that they do not
have integral specific images in the Russian language picture of the world. Accordingly,
such nominations can not be attributed to a specific vocabulary, which denotes objects
of the imaginary world. This nomination with an “empty denotation”. Meanwhile,
nominations with an empty denotation have the greatest expressive potential in the
literary text. An empty denotation of the nomination of a fictional being intrigues the
reader, awakens his imagination. In general, the task of the master of the literary word is
to fill the emptiness of the denotation, to replace it with a formed, holistic image of
a fictional being.

The most memorable and expressive among the nominations of occasional fiction-
al beings is the acceptance of the preservation of uncertainty. These are examples in
which, throughout the text, the author does not fully elaborate on what a given fiction-
al being looks like, identification with the cognised object turns out to be incomplete.

In the Russian literature, the example of this is F. Sologub’s novel “The Petty
Devil” It is an indefinite creature that visits from time to time the main character —
Peredonoyv, it is not named, not described and not characterized. The reader does not
know whether the creature is anthropomorphic, what its parts of the body are, if it
has arms, legs, tail, wings?

Approximately in the middle of this novel there is an episode of the appearance
of a fictitional being — nedotykomka.

One strange circumstance confused him. From somewhere came an amazing creature
of vague outlines, a small, gray, brisk nedotykomka (F. Sologub. Petty Devil).

In the representation there are lexemes with the semantics of strange (strange, sur-
prising), with the semantics of uncertainty (vague outlines), the hyperonim (creature),
occasionalism (nedotykomka).

! Axumosa O. B. CeMaHTHKA HEU3BECTHOCTH H CPEACTBA €€ BBIPAKEHHS B PYCCKOM SI3bIKe. — M.:
MITY, - 1999.- 169 c.

% Cenmuxuna E. T1. Crierfuduxa KaTeropiu HEOTPeACACHHOCTH B PYCCKOM si3bike: Yue6. mocobue
K crenkypcy. — M.: MockoBckuii roc. yu-T medar, — 2004. - 76 c.

% Vsamsin E. I1. PempeseHTariis: CEMAHTHKH YMOAYAHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM AHCKypce//
Baaruitckuit ryMmaHuTapHbIit xkypHaa. — 2015. - Ne 1 (10). - C. 33-3S.

* Muxaiiaosa M. JO. CeMaHTHKa HEBHIPA3HMOTO B sI3bIKe 1 pestn: MoHOTpadst. — Camapa: CI'CITY, -
2017.- 244 c.
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Deficiency in the features of the fictional creature is partially filled by epithets: gray,
brisk, faceless. Among the variety of epithets, one is fixed, becomes permanent (gray).
So this fictional being is represented in F. Sologub’s poem “Nedotykomka is gray”. As the
plot develops, the nedotykomka is accompanied by different epithets: dirty, wild. In the
culminating episode of the novel, it is endowed with epithets flaming, fiery.

Thanks to the acceptance of the preservation of the uncertainty, the image of the
fictitious creature of the nedotykomka created by F. Sologub caused great interest among
the contemporaries of the writer and offsprings. A. Blok, A. Bely tried to find out what
nedotykomka was. M. Prishvin, K. Chukovsky and many others interpreted the concept
of nedotykomka. In the Russian discourse of the 20 — 21* centuries the word “nedo-
tykomka” and the word combination “gray nedotykomka” became precedent.

Another example of preserving the uncertainty in the representation of an occa-
sional fictional being in the Russian literature is D. Emets’s novel “The Great Some-
thing.” The Great Something takes different forms, fulfills the plot-forming function in
the novel, awakens the attention of the reader.

In Anglo-Saxon culture, an expressive example of the use of the mean of the preser-
vation of uncertainty in the representation of an occasional fictitious being is S. King’s
novel “It” (It). There, too, the being does not intend from the real world to change its
forms, intrigues the reader, the nominations carry out a plot-forming function. But in
order for the dialogue between the author and the reader to occur, the gates of interaction
of cultural experiences were opened, the author should make certain author’s messages".

Concluding the characterization of the features of the representation of fictional
creatures in an artistic text, we conclude the following. Fictional creatures in a liter-
ary work are an important means of expressing an author’s idea. There is a model for
the representation of a fictional being. Of the two types of nominations of fictional
beings (the usual ones, with a fully formed image in the extensional and occasional,
with the “empty denotation”), the second has the greatest expressive potential. For
the representation of occasional fictional beings in the Russian literature, the means
of expressing the functional and semantic categories of uncertainty, unknown, in-
expressibility and silence are used. Accepting the preservation of uncertainty in the
representation of occasional fictitious beings in an optimal way awakens the attention
and imagination of the readers, prompts for interpretations.

References:

1. Axumosa O.B. CemaHTHKa HEM3BECTHOCTH H CPEACTBA €€ BRIPAXKEHHUS B PYCCKOM
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BIAOBPAXXEHHSA MI®POJIONYHUX YABJIEHDb
MPO YAC TA NPOCTIP Y ®PA3EOJIOTN4YHUX
OAVHULSAX HIMELLbKOI MOBM

AmnoTanis: Y crarTi po3rasHyTo MipOAOTIUHI YSIBACHHS AABHIX FepMaHIIiB K CKAQ-
AOBI CBITOTASIAY, BUPa3HHKH I[IACTTOKAAAAHHS apXalqHOI CBIAOMOCTI, BUTOKM 9acO-IIPO-
CTOpPOBOTO CIIPUAHATTA CBiTY. CHOPMYyAbOBAHO CYTHICTD MiOAOTIYHMX ySIBACHD Ta iX
BIIAUB Ha $OPMyBaHHSI MOBHIX HOMIHALIifl Ha TO3HAYEHHS 9aCO-TIPOCTOPOBHUX 3B SI3KiB
y HimMe1bKi# MoBi. ITpoanaAizoBano ¢ppaseororiyHi OAMHUIII HIMEIIbKOI MOBH, B OCHOBY
SIKMX ASITAU MiQOAOTIYHI ySIBAEHHSI.

Karouogi caoBa: MipoAroriuHi ysBA€HH:], CBITOTASIA, apXaldHa CBiAOMICTb, IPOCTO-
PpoBuii Ta YaCOBUM KOHTHHYYM, HalliOHAAbHO-KYABTYPHa Crlelli¢ika, MOBHA HOMIHAaITid,
¢$paseororiyHa OAUHHILSL

AASL AIHTBICTHKM XapaKTePHI «AOCAIAKEHHS MOBHHX OAMHHIIb Y ACIIeKTi ocobau-
BOCTel Qikcanil HUMH KYABTYPOAOTIYHO 3HAYMMUX SIBUIL | XapaKTEPUCTHK OYTTs» '
OCKiABKH « ... MiQOAOTiuH] ysIBACHHS, OyAyIr pyAUMEHTaMU Mi(OAOTIYHOrO MHC-
A€HHSI, 3aTPHMAAUCS Y BIPyBAHHSX, 3BHYASIX, OOPSIAAX ... «’, BOHU € YACTUHOIO TOTO,
IO € KYABTYPHUM 32 CBOIO CYTTIO. 3BXKAIOUH HA 3B 130K MK KYABTYPOIO HApOAY Ta

! Kosecunx O. C. IIpunnunu $yHKiioHyBaHHS MipOAOTIMHOTO IIPOCTOPY: AIHTBOKYABTYPOAOTUHMI
sumip [Eaexrponnnit pecypc]. Pesxum pocrymy: http://www.stattionline.org.ua/filologiya/87/15716-
principi-funkcionuvannya-mifologichnogo-prostoru-lingvokulturologichnij-vimir.html (sara sBeprenms
12.01.2017 p.).— Hassa 3 expana.

? Mumanwrs M., Mumases C. Mig, Midpoaoris, Midpoaorism, Mipokpurika, Migomoernka: icropis

iHTepnperanii i posMexxyBaHHs OHsTh / Morpst Mumanny, Crenman Mumanmnd. — AoHensk: Hopa,
2002.-49 c.
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HOT0 HAIllOHAABHOIO MOBOIO, 3aKOHOMIPHUM € AOCAIAKeHHS “MipOAOTIYHUX CAIAIB”
y ¢ppa3eorOriyHUX OAMHHIIAX, AKi € «aIMeASIi€I0 AO IIEBHOTO KyABTYPHOTO KOHIIENTY
(xoHIenTiB) » |, «eKCIIOHEeHTaMHt KYABTYPHHX 3HAKiB KYABTYPHO-HaI[iOHAABHOT CHC-
TEMHU CAMOPO3YMiHHS» %, «BepOaABHOIO MIKPOCTPYKTYPOIO, SIKa € TAOAOM TBOPYOTO
CIIPUPHATTS Ta BiAOOPasKeHHS CBIiTY, 3aCO60M eKCIIPeCUBHOCTI, B yTBOPEHHI SIKOTO
OepyTb yIacTh SIK AIHTBICTHYHI, TaK i eKCTPAAIHIBICTHYHI GaKTOPH>>. AOCAIANKEHHS
HaI[iOHAABHO-KYABTYPHOI crieiuik $pazeoAOrivHUX OAUHHUIIb 3 TO3UITiN AIHTBOKYAD-
TYPOAOTIYHOIO IAXOAY, BAACHE, i nepepﬁaqae BUABAEHHS CYyKyTIHOCTi HaiBHUX YSIBACHD
HOCIIB MOBH IIPO Ty YH iHIIY KyABTYPHY peaAiro.

Cymepeuku Ta TeOpeTHU3YBaHHS 3 IPUBOAY BH3HAYEHHS Mi(OAOTIYHIX YsIBACHD
Y CTPYKTYpi CBITOTASIAY Ta IX BIAUBY Ha $OPMYBaHHS MOBHUX HOMIHAIIii IIPOAOBXKY-
IOThCS AO IuX Mip. MO>Ha MOrOAUTHCS 3 TBEPAYKEHHSM, [0 MipOAOTIUHI yABACHHS
«TPaHCPOPMYBAAUCE < ... > Y PEAITiiHY, POABKAOPHY, HAYKOBY CUCTEMH, 33 AMIIUBIIN
B KYABTYPi AFOACTBA IIOMITHI CAIAH, IIJO TATHYTHCS AO HAIIMX AHIB> 4 IIuabHa yBara,
IIPUKYTa AO BUBYEHHS CYTi MipOAOTIYHUX YSIBA€HD, HA HAIIY AYMKY, MOKHA TIOSCHUTH
TaKMMU YUHHUKAMU: 1) OCHOBOIO MidOAOTIIHUX YSBAEHD € Uy TTEBO-KOHKPETHi 06pasH.
STk 61 AaAeKo He CsITaAM abCTpaKiil IPH OIHUCI AIICHOCT], y 3'SICyBaHHI IX peaAbHOTo
3MiCTy HOTPIOHO TaK YH iHAKIIIE IIOBEPTATHCS AO CAMUX il BUTOKIB, TOOTO LIapiB IyTTeE-
BO-TIOHATIHHOTO CIPHIAHATTA CBiTy®; 2) MiQOAOTIUHI ySBACHHS € «TIePIIUM BHPasKeH-
HAM CBiIAOMOCTi AFOAMHH IPUYUHHUX 3B’3KiB MiX ABUIAMU > %, SKi CTaIOTh OCHOBOIO
IHIKX, 30KPeMa, YaCO-MPOCTOPOBHX, BiAHOIIEHb; 3) BIAITOBIAQIOYM Ha MUTAHHS YOMY?,
SIKMM YMHOM?, Mi) OAOTTUHI ySIBA€HHSI € BUPA3HUKOM IHAEIIOKAAAQHHS, TOOTO IiAel, SIKi
apxaiuHa CBIAOMICTb eKCTPAIIOAIOE SIK Ha cele, Tak i Ha CBIT, o 1i oTouye. «Yixe cami
LIiAl, SIKi CTaBUTD IIEPEA co6010 AIOAMHA, 3AATHI po3Kasaru 6araro Ipo il MeHTaAiTerT,
PO Ti PeryASTUBHI KOHCTPYKIil, SIKi BOAOAIFOTS ii po3yMOM> .

! 3picoBa 1. B. Crioco6bt KOHCTPYHpPOBAHHUS TeHAEPA B aHTAMIICKOIT ppaseosoru [Tekcr] /
W.B. 3pixoBa.— M.: Opauropuaa YPCC, 2003.- C.197.

? Teans B. H. Pyccxas $ppaseororisi: CeMaHTHECKHIT, IPArMATHYECKHIT i AHHTBOKYABTYPOAOTHHECKHET
acniexrst [ Texcr] / Beponnka Huxoaaesna Teaus.— M.: IlIkoaa «SI3bIku pycckoit KyabTypbi>»>, 1996.— 288 c.

% Bammesa C. K. CTHAHCTHYECKHIT KOMITOHEHT $PA3eOAOTHUECKOTO 3HAYCHHS: aBTOPed. AHC. Ha
COUCKAHUe y4. CTEIeHH A-pa GpraoA. Hayk: 10.02.01 «Pycckuit s3b1k>>, 10.02.19 «Obmee sS3bIKO3HAHITE >
/ C.K. Bammnesa.— Kpacuopap, 1995.- C. 3.

* Mumanna M., Mumasna C. Mid, midoaoris, Mipoaoriam, MidpoxpuTuKa, MipomoeTHKa: icropis
inTeprperanii i posmesxyBasHs noHsTb / Morpst Mumanmd, Crenan Muuranma. — Aonensk: Hopa,
2002.- 49 c.

S Bop H. Eaurcrso snanmit [ Texcr] / Huasc Bop // V36p. wayd. tpyast: B 2-x1.— T. 2.—- M., 1971.

¢ Typcynos A. Ot muda x Hayke: (DBOAIHS KOCMOAOTHUeCKO# KapTumst) [ Texcr] / AxGap
Typcynos.— M.: IToautnspat, 1973.— C.22.

7 Pexabex E. SI. Mudomsimaenne (koraurusrbi anaaus) [ Texcr] / Esrenmit SIpocaasosuy Pesxabex.
— M.: Opuropuaa YPCC, 2003.- C. 199.
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OcArHeHHs CyTi Ta CTPYKTYPH BCECBITY, BU3HAYEHHS CBOTO MiCITsI, POAi, IliAeil B HbO-
My Ha OCHOBI Yy TTE€BO-MIOHATIMHOTO CIPUMHATTS B €II0Xy AOHAYKOBOI'O MUCA€HHSI, KOAH
MiiuHi MeTadOpH Ta 06pasu OYAU M He EAMHUMU 3aCO0aMI CAMOCBIAOMOCTI AIOACTBA, He
MOKAMBO 6e3 Midy. «Mid € OmOBIAAIO, TOOYAOBAHOIO Ha [IEBHHX AOTTYHIX, HECBIAOMUX
OIlepallisiX, HOAII B IKOMY pOSTOPTAOTHCS BIATIOBIAHO AO IIEBHHM IIPABHA Ta yTBOPIOKOTh
CBOIO CTPYKTYPY, CIIABHY SIK AASL MUHYAOTO, TaK i TE[ePilIHBOTO Ta MaOy THHOTO> ',

B y3araapHeHOMy BUTAsIAL, MiOAOTIUHI YSIBACHHS CTapOAABHIX FepMAHIiB Oa-
3yBaAUCS Ha iCHYBaHHI CBITOBOTrO Aepesa Irrapaciaas. Bxopsuu cBoiMu kopeHaAMH
TAMOOKO B 3€MAIO Ta CSITAI0YH CBOEIO0 KPOHOIO Heba, IITAPaciAAb € 3MEHIIeHOO KOIIIEI0,
A3€PKaAOM BCECBITY, IPOCTOPOBUM KOHTHHYYMOM, Y IKOMY BCe icHy€. 3a3HaYNMO, IO
KOPE€Hi CBITOBOTO A€peBa B yABACHHI AABHIX T€PMAHIIB IPOCTATAIOTHCS B TPhOX Pi3HUX
HAIpsIMKaX: AO CBiTY MEPTBHX, CBITY AIOAEH Ta AO IIPUCTAHUINA riranris?. CsitoBe pe-
PE€BO 3HAXOAMAOCS Y IIEHTPi BCECBITY, IO MPOMOBHCTO CBIAYUTD ITPO MOTO CHMBOAIYHE
HanoBHeHHs. [TokazoBo, mo Irrapaciaab K IPOCTOPOBE BMiCTUAUIIE B YSIBAGHHSX
AQBHIX repMaHIJiB, 6yqu1/1 MEAIaTOPOM CBIiTY MEPTBHX, JXHBHUX Ta [iraHTIB, BiAo6pa>Kae
TpiaAy, MEPeNAITAOYMCh TAKUM YUHOM 3 YABACHHSMH IIPO Yac, AKUH ITi ABAACHHI, 3TIAHO
CBIAOMOCTI MiOAOTIIHOTO CY6 €KTa, TPbOM OOTHHSIM AOAl — HOpPHAM, SIKi, [PAIOYUCh
HUTKAMU AOAL, 0OPUBAIOYH IX, IIOCTAIOTh CHMBOAAQMH TPHOX JACOBUX IPOMDKKIB: TOTO,
0 6yAo, TOTO, O € / iCHYE, TOTO, IO HACTaHE.

LTi Mi¢poAOTiuHi ySIBAEHHS ASITAU B OCHOBY pPa3eOAOTTIHIX OAUHHUIID: es hingt an
einem (seidenen) Faden? jmdm. den Lebensfaden abschneiden*, sein Leben hingt nur
noch an einem Faden®. ¥ Bupasax die Erde sei ihm leicht!®, wieder zu Erde werden’, im
Schop der Erde ruhen®, j-n deckt die kithle Erde® 3emas yoco6atoe cumBoa Hrpxrboro

! Typcynos A. Or muda k mayke: (Isoarorms kocMoaoriaeckoit kaprumsr) [ Texcr] / AxGap
Typcynos.— M.: IToautuspat, 1973.— C.24.

% Goll Hermann. Germanische Mythologie [ Eaexrpounuit pecypc). Pesxum aocryry: velesova-
slobodavho.org/archiv/pdf/goell-germani (para sBeprents 27.01.2017 p.).— Hassa 3 expana.

% HimernpKo-yKkpaiHchkuit ppaseosorivnmit cAoBHUK. B 2-x T. / [yKkaapaui B. 1. Taspucs,
O.IL ITpopouenko].— K.: Pap. mkoaa, 1981.-T. 1.- 416 c.- T. 2.- C. 191.

* Hemenxo-pycckuit ppaseorormueckuit caosaps / mroa pea. A. 3. Bunosmy, H. H. Tpummsa. - 2-e.
HCIIP., AOTL U3A-BO.— M.: Pycckuit s13bik, 1975.— C.36S.

5 HimernpKo-ykpaiHchKuit ppaseosoriunmit cAoBHUK. B 2-x T. / [ykaapaui B. 1. Taspucs,
O.IL ITpopouenko].— K.: Pap. mkoaa, 1981.- T. 1.- 416 c.- T. 2.— C.218-219.

6 Tam xe.— C. 182.

7 Tam xe.— C. 183.

8 Hemenxo-pycckuit ppaseosormaeckuit caosaps / mop pea. A. 3. Burosuy, H. H. [pummsa.— 2-e.
HCIIP., AOTL U3A-BO.— M.: Pycckuit s13b1k, 1975.—- C.496.

° HiMmenpko-yKpaiHChKuil ppaseoAoriunmit cAOBHUK. B 2-x T. / [ykaapaui B. I. TaBpuc,
O.IL ITpopouenko].— K.: Pap. mkoaa, 1981.-T. 1.- 416 c.- T. 2.— C. 182.
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CBITY', € CBOEPIAHOIO MEXXEIO Bip YChOTO, IJO 3HAXOAUTHCS 3BePXy, yropi. CepeaHiit CBir.
A€ MeIIKAAM IPOCTi AF0AY, Ta BepxHiit cBiT 60riB-aciB, SIKi 3HAXOAUAUCS BIOPI, 9aCTO
acoLiI0OBaAMCS 3 «paeM>. BIATIOBiAHO, yci pyXH, HarTpaBAeHi AOHU3Y, MAIOTh HEIaTUBHY
KOHOTaio: j-n unter den Boden bringen?, zu Boden schlagen (a6o werfen)?, j-n zu
Boden strecken (a6o hauen)*, etw. dem Erdboden gleichmachen)?, j-n unter die Erde
bringen®, am Boden liegen’, in Grund und Boden verdorben sein®. ¥ $ppaseoaroriunux
OAMHMIISIX HIMELIbKOI MOBH, BCE, IO IIParHe Bropy, AO Heb6a, HapiAeHe MO3UTUBHUMHU
KOHOTALisIMH: j-1, etw. bis zu den Sternen erheben’, seinen Hohepunkt erreichen', auf
der Hohe sein'!, sich oben halten', nach oben klettern'?, obenauf kommen ', (wieder)
obenauf sein'®, immer obenauf sein'¢.O1sxe, MipOAOTIYHMIT HATBHUI CBITOTASIA HiMELb-
KOTO €THOCY A@KMTb B OCHOBI 3HAUHOI KiAbKOCTi (Pa3eoAOTiYHMX OAUHUIID, AiHI'BO-
KYABTYPOAOTIYHUH AHAAI3 AKX AOTIOMAra€ 3pO3YMITH LIIACTIOKAAAAHHS, 0cobAMBOCTI
HIMEIIPKOTO MEHTAAITETY, & TAKOXX IIOTASIAH I{OAO YACY Ta IIPOCTOPY.
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